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PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which were flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of 
government agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen¬ 
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); 
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major 
Bernard Muller-Thym (DLl); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSl); 

Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and 
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ 
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. 
and Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-study materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. 
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. 

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by 
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to 
Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, 
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, 
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, 
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of 
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was 
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, 
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. 
Sadote, Chief of Audio-Visual. 

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co¬ 
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants 
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 
materials. This support included coordination, graphic arts, editing, 
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these 
tasks. 

f Jann&s R. Frith, Chairman 
[ Cminese Core Curriculum Project Board 
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MODULE 6: ARRANGING A MEETING 


The Meeting Module (MTG) will provide you with the skills needed 
to arrange meetings or social gatherings, to greet people, to make 
introductions, and to accept or decline invitations in Chinese. 

Before starting this module, you must take and pass the TRN Criterion 
Test. 

The MTG Criterion Test will focus largely on this module, hut material 
from ORN, BIO, MON, DIR, TRN, and associated resource modules is also 
included. 


OBJECTIVES 


Upon successful completion of this module, the student should he able to 

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MTG Target 
Lists. 

2. Say any Chinese sentence in the MTG Target Lists when cued with its 
English equivalent. 

3. Make and respond to introductions with appropriate polite questions 
and answers. 

U. Make phone calls and leave messages. 

5. Arrange a meeting (time and place) with someone hy talking with him or 
his secretary either in person or hy phone. 

6. Request that the time of a meeting he changed. 

7. Invite a person to lunch, deciding on the time and the restaurant. 

8. Arrange a social gathering for a specific time of day, inviting guests 
to his home and encouraging them to accept the invitation. 

9. Greet guests upon their arrival at his home. 

10. Accept/decline a social/business invitation with the appropriate 
degree of politeness. 
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MTG 


UNIT 1 TARGET LIST 


1. W§i, ni shi Zhu Kezhang ma? 

Shi. Nln shi neiwli? 

Wo shi WeiliSn Madlng. 

Ou, Madlng Xiansheng, hao jiu 
bfi Jian. 

2. WS y5u dianr shi xiang gen 

nin dangmian tdntan. 

3. Nin y5u g5ngfu meiyou? 

It. Shinme shlhou dul nln hishl? 

5. Sandian bi liangdian fangbian 

yldiSnr. Ylnvei wo yihuir 
chuqu, yexu liangdian 
hulbul&i. 

Name, wS sandian zhong zai 
l6tixiade hulkeshl deng nin. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. huidelAi 

7. k3ng(r) 

8. loushang 

9. shangliang 

10. you kong(r) 


Hello. Are you Section Chief Zhu? 

Yes. Who is this, please? 

I'm William Martin. 

Oh, Mr. Martin— I haven't seen 
you for a long time. 

I have something I would like to 
talk with you about in person. 

Do you have any free time? 

What time would suit you? 

Three would be more convenient than 
two. Since I'm going out in a 
little while, I might not be able 
to get back by two. 

Well then. I'll wait for you in the 
reception room downstairs at 
three o'clock. 


to be able to get back in time 
free time, spare time 
upstairs 

to discuss, to talk over 
to have free time 
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MTG 


UNIT 2 TARGET LIST 


1. Wei, MSideisI. 

WS shi Jianidst Dtishigu&nde 
Qifiozhi Dfifei. WS ySu yl Jilin 
shi xiSng gen Wing Ke zhang 
Jiang-yiJiang. 

2. Wing Kezh&ng xianzai zai kai hui. 

Deng ta kaiwfin hui w5 gaosong 
ta gSi ni hui dianhua. 


3. Hao, xi^xie ni. 

Bd xil. 

U. Ni da dianhua lUide shlhou w5 
mil shljian gen ni shuo hua. 

Mei guanxi. 

5. W5 gei ni da dianhuade m{idi 

shi xiang gen ni dangmian 
tSntan. 

Ni mlngtian neng hu neng dao 
wo zh§r l£i? 

Kiyi. Mingtian shlnme shihou 
dou keyi. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. guanxi 

7. Jiang hua 

8. llngshiguan 

9. shiqing (yijiihi) 

10. sizhang 

11. you guanxi 


Hello. Department of American and 
Oceanic Affairs. 

I am George Duffy of the Canadian 
Embassy. I have something I 
would like to discuss with Section 
Chief Wing. 

Section Chief Wing is at a meeting 
now. When she is finished with the 
meeting, I will tell her to return 
your call. 

Fine. Thank you. 

Don't mention it. 

When you called here, I didn't have 
time to speak with you. 

It doesn't matter. 

The reason I called you is that I 
would like to talk with you in 
person. 

Can you come over here tomorrow? 

Yes. Any time tomorrow would be 
fine. 


relation, relationship, connection 
to speak, to talk; a speech 
consulate 

matter, business, affair 
department chief 

to relate to, to have a bearing on, 
to matter 
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MTG 


UNIT 3 TARGET LIST 


1. 

Wo xiang xiage Xlngqlliu 
qlng nin dao women Jia 
l£i chi ge biiinfan. 

I would like to invite you to come 
to our house for a simple meal 
on Saturday of next week. 


Nin hebi zheme keqi? 

Why is it necessary to be so polite? 

2. 

Wo you yige Meiguo pengyou 
zai Taiwan Daxue Jiao shu. 

Hen xiSng gei nlmen liangwei 
Jieshao Jieshao. 

I have an American friend who 
teaches at Taiwan University. I 
would very much like to introduce 
the two of you. 


Na tai hao le! 

That's wonderful! 

3. 

Wo hen xlwang gen ni p€ngyou 
tllntan. 

I wish very much to talk with your 
friend. 


Buguo, kongpa wode Yingwen bu 
xlng. 

However, I'm afraid that my English 
isn't good enough. 


Budan shuode bu hao, you shlhou 
ye tlngbudong. 

Not only don't I speak well, (but) 
sometimes I can't understand what 

I hear either. 

U. 

Ni shuSde gen Meiguo rin 
ylySng hao. 

You speak as well as an American. 

5. 

Wo mei qlng shenme ren; hen 
sulbian. 

I haven’t invited anyone special; 
it's very informal. 


Na Jid xian xie le. 

Well then. I'll thank you in advance 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


6. 

bu t6ng 

to be different 

T. 

cha 

tea 

8. 

chi fan 

to eat, to have a meal 

9. 

danshi 

but 

10. 

erqie 

furthermore, moreover 

11. 

fan 

(cooked) rice 

12. 

he 

to drink 

13. 

Jiao shu 

to teach 
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MTG 


UNIT 4 TARGET LIST 


1. He Jiaoshou, huanylng, huanylng. 
Qing Jin. 

Zhe shi yidian xiao yisi. 


2. Wo zhidao nln xihuan shanshui 

hua. 

Tebie qing plngyou gei nln 
huale yizhang. 

3. Zheiwei shi He Jiaoshou, zai 

Taida jiao shu. 

Jiuyang, jiuyang. 

U. Wo h£i you hen duo bu shouxide 

difang yao xiang nin qingjiao. 

5. Xiwang yihou ySu jihui duo 
JiiinmiSn. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


6. 

fangfa 

7. 

f£zi 

8. 

huar 

9. 

qing zuo 

10. 

shehuixue 

ll. 

tushuguan 

12. 

zuc3 


Professor Hollins, welcome. Pie 
come in. 

Here is a small token of 
appreciation. 

I know you like landscape painting 

I asked a friend to paint one 
especially for you. 

This is Professor Hollins, who 
teaches at Taiwan University. 

Glad to meet you. 

There is still much I'm not famil 
with that I need to ask your 
advice about. 

I hope that in the future we will 
have an opportunity to meet mor 


method, way, means 
method, way 

painting (Beijing pronunciation) 

please sit down 

sociology 

library 

to sit 
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UNIT 5 TARGET LIST 


1. Wai. 

Wei, shi Waijiaobu ma? Wo yao 
zhao Lin Sizhang shu5 hua. 

Nin shi nar a? 

Wo shi Faguo Shangwu Jlngjiguan. 

2. Lin Sizhang zheihuir bu zai. 

Nin yao liu ge huar ma? 

3. Wo ba ninde dianhua haomar 

xiexialai. 

It. Duibuqi, ni gangcai gei wo da 
dianhua, wo bu zai. 

5. Wo neitian gen nin yuehaole 
jintian dao nin bangongshi 
qu tantan. 

Yinwei wo you yijian yaojinde 
shi, suoyi bu neng jintian 
qu. 

Gai dao mingtian xing bu xing? 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. haishi 

7. waiguo 

8. waiguo ren 

9. wuzi (yijian) 

10. yao 


Hello. 

Hello. Is this the Ministry of 
Foreign Affairs? I want to speak 
with Department Chief Lin. 

Who is this? 

I am the French Commercial/Economics 
Officer. 

Department Chief Lin is not here at 
the moment. Would you like to 
leave a message? 

I'll write down your phone number. 


I'm sorry. When you called me just 
now, I wasn't in. 

The other day I made an appointment 
with you to go to your office 
today for a talk. 

Because I have an urgent business 
matter, I can't go today. 

Would it be all right to change it 
Cthe appointment: to tomorrow? 


still 

foreign, abroad 
foreigner (non-Chinese) 
room 

one (telephone pronunciation) 



UNIT 6 TARGET LIST 


1. Women dao Dongmen Canting qu 
chi zhSngfan, hao bu hao? 

DSngmende cai meiyou Dahuade 
cai name hao. 


2. Sulr&n bu tai hao, keshi li 

zheli jin. 

Hai you ylge xln kaide 
fanguanzi ll women zheli 
geng jin. 

3. Tamen nalide cai feichang hao. 

Jintian wo qing ni dao nali 
qu chi. 

Na bu hao yisi! 

k. Deihuade cai you hao you pi&nyi. 

Ye you haoxie cai biede difang 
chibuzhao. 


5. Ni shuode difang yiding hao. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


6. 

bu yiding 

T. 

kanfa 

8. 

wanfan 

9* 

xiangfa 

10. 

yixie 

11 . 

zaofiin 

12. 

zuofa 


Let's go to the East Gate Restaurant 
to eat lunch. Okay? 

The food at the East Gate isn't as 
good as the food at the Great 
China. 

Even though it CEast Gate! is not 
too good, it is close to us. 

There is also a newly opened 
restaurant that is even closer 
to us. 

The food there is extremely good. 
Today I am going to invite you to 
go there to eat. 

I can't let you do that! 

(That would be too embarrassing!) 

The food at the Great China is both 
good and cheap. 

They also have a good many dishes 
that you can't find (at) other 
places. 

Any place you suggest is sure to 
be good. 


not necessarily; it's not definite 

opinion, view 

supper, dinner 

idea, opinion 

some, several, a few 

breakfast 

way of doing things, method, 
practice 



UNIT 7 TARGET LIST 


1. Wo you yijian shi xiang gen 

nin dating dating. 

Tingshud nin nabian xin laile 
yiwei Fang Xiansheng; tade 
mingzi wo wangji le. 

2. Bu cuo, Fang Deming shi shangge 

libai pai dao women zheli 
laide. 

Zenme? Ni renshi ta ma? 

3. Wo shi Jiazhdu Daxue biyede. 

U. Wi neng bu neng mashang dao wo 
bangdngshi lai? 

Mei wenti. Chabuduo bange 
zhongtou jiu dao. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

5- jide 

6. rende 

7. renshi zi 

8. wang 


9. wanquan 

10. xiangqilai 

11. zuoyou 


I have something I would like to 
ask you about. 

I have heard that you recently had 
a Mr. Fang join you. I have 
forgotten his given name. 

That’s right. Fang Deming was sent 
over here last week. 

Why? Do you know him? 

I graduated from the University of 
California. 

Can you come to my office right 
away? 

No problem. I’ll be there in about 
half an hour. 


to remember 

to recognize, to know (alternate 
word for renshi ) 

to know how to read (literally, "to 
recognize characters") 

to forget (alternate word for 

wangji , especially in the sense of 
forgetting to DO something) 

completely 

to think of, to remember 

approximately 
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UNIT 8 TARGET LIST 


1. Wai, zhei shi Liblnsl. 

Wei, wo shi Laideng Dsishide 
mishu. 

2. Dashi jiezhao nimende qingtie 

le. 

Hen kexl ylnwei ta you shi, 

Bayue jiuhao bu neng lai. 

Qing ni zhuangao Qiao Buzhang. 
Hen baoqian. 

3. Hen ylhan, ta bu neng lai. 

Wo ti ni zhuangao ylxia. 

4. Xiwang yihou zai zhao jihui 

juyiju ba. 

5. Zhen bu qiao, mei banfa qu. 

6. Women you jige tongxue jihua 

dao Changeheng qu wanr. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


7. 

dajia 

8. 

jiedao 

9. 

tongshi 

10. 

ylnggai 


Hello. This is the Protocol 
Department. 

Hello. I am Ambassador Leyden’s 
secretary. 

The ambassador received your 
invitation. 

Unfortunately, because he has a 
previous engagement, he cannot 
come on August 9. 

Please inform Minister Qiao. 

I'm very sorry. 

We very much regret that he cannot 
come. 

I will pass on the message for you. 

I hope that later we will find an¬ 
other opportunity to get together. 

I really couldn't make that; I have 
no way of going. 

A few of us students are planning 
to go to the Great Wall for an 
outing. 


everybody, everyone 

to receive (alternate form of 
jiezhao ) 

fellow worker, colleague 
should, ought to, must 
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UNIT 1 


REFERENCE LIST 


(in Beijing) 

1. B: Wgi. 

A: Wai, ni shi Zhu Kezhang ma? 

B: Shi. Nln shi neiwei? 

A: W5 shi WeiliSn Mading. 

*B: Chi, Mading Xiansheng, hao 
Jiu bfi. Jilin. Ni hao a? 

A: Hao. Ni hao a? 

2. A: W5 you dianr shi xiSng gen 

nin dangmilin tantan. 

3. A: Bu zhldao nin you gongfu 

meiyou. 

B: You gongfu. 

k. A: Shenme shlhou dui nin hlshi? 
B: Jintian, mingtian dou klyi. 

5. A: Jintian xiavu liangdian 

zh5ng fanghian ma? 

B: Sandian bi liangdian 
fangbian yidianr. 

6. B: Ylnvei v5 yihuir chuqu, yexu 

liangdian huibulai. 

A: SandiSn zhong ye hao. 


Hello. 

Hello. Are you Section Chief Zhu? 

Yes. Who is this, please? 

I'm William Martin. 

Oh, Mr. Martin—I haven't seen you 
for quite a while. How are you? 

Fine. How are you? 

I have something I would like to 
talk with you about in person. 

I don't know whether you have the 
time or not. 

I have the time. 

What time would suit you? 

Either today or tomorrow would be 
fine. 

Would two o'clock today be 
convenient? 

Three would be more convenient than 
two. 

Since I'm going out in a little 
while, I might not be able to get 
back by two. 

Three is fine also. 


* The remaining sentences in this exchange occur on the C-l tape. 
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7. B: Name, wS sandian zhong zai 

louxiade huik^shi deng 
nln. 

A: Hao, sandian Jian. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

8. hufdelSi 

9. kong(r) 

10. l6ushang 

11. shangliang 

12. y5u kong(r) 


Well then. I'll wait for you in the 
reception room downstairs at 
three o'clock. 

Fine. I’ll see you at three. 


to be able to get back in time 
free time, spare time 
upstairs 

to discuss, to talk over 
to have free time 
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VOCABULARY 


bi 

compared with, than 

dangmian 

in person, face to face 

dui 

to, towards; with regard to, with 
respect to 

gongfu 

free time, spare time 

heshi 

to be suitable, to be appropriate 
to fit 

huibulSi 

to be unable to get back 

huldelSi 

to be able to get back in time 

huikeshi (huiklsh?) 

reception room 

kezhang 

section chief 

kSng(r) 

free time, spare time 

loushang 

upstairs 

l6uxia 

downstairs 

name 

well, then, in that case 

shangliang 

to discuss, to talk over 

tan 

to chat, to talk about 

wei 

hello (telephone greeting) 

w w 

yexu 

perhaps, maybe 

yihu?r 

a moment 

you gongfu 

to have free time 

you k6ng(r) 

to have free time 


( introduced on C-2 and P-2 tapes ) 

chukou gongsi export company 

hui ke to receive guests 

xie several, some 

you yong 


to "be useful 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Wei. 

A: W&i, ni shi Zhu Kezhang ma? 
B: Shi. Nin shi neiwei? 

A: Wo shi Weilian Mading. 

B: Ou, Mading Xiansheng, hao 
jiu bu jian. Ni hao a? 

A: Hao. Ni hao a? 


Hello. 

Hello. Are you Section Chief Zhu? 
Yes. Who is this, please? 

I'm William Martin. 

Oh, Mr. Martin—I haven't seen you 
for quite a while. How are you? 
Fine. How are you? 


Notes on No. 1 


Wei is a greeting used in telephone conversations for "hello." Some 
speakers pronounce this greeting as wai ■ Unlike most Chinese words, wei 
has no fixed tone. The intonation varies according to the speaker's mood. 


Kezhang : Ke_ means section, and 
Here are some examples of how - zhang , 

ke 

kezhang 

chu 

chuzhang 

xuexiao 

xiaozhang 


zhang means head of an organization, 
"chief," "head," is used: 

section 
section chief 

division 
division chief 

school 

principal, headmaster 


Nin shi neiwei? Note the use of the polite terms nin and neiwei . In 
the English translation, politeness is expressed by the use of the more 
indirect "Who is this" instead of "Who are you " and also by "please." 

Hao jiu bu ,1ian , "I haven't seen you for quite a while," is inter¬ 
changeable with hao ,1iu mei Jian . 


2. A: Wo you dianr shi xiang gen I have something I would like to 
nin dangmian tantan. talk with you about in person. 


Notes on No. 2 

Gen : In No. 2 the word gen is a prepositional verb translated as 
"with." The preposition gen , "with," differs from the conjunction gen , 
"and," in two important ways: a) where stress may be placed b) where 
the negative may be placed. 
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(a) When gen is used as the conjunction "and," both items being joined 
are stressed and keep their tones. When gen is used as the prepositional 
verb "with," a pronoun which follows is unstressed and loses its tone. 
Notice the contrasting tones on ta_ in the following sentences: 

Wo gen ta dou lai le. Both he and I came. 

Wo gen ta_ lai. I'll come with him. 

(b) To make negative a sentence containing the conjunction gen , "and," 
the negative is placed with the main verb. In sentences containing the 
prepositional verb gen , "with," the negative precedes the prepositional 
verb. (You have seen this pattern with other prepositional verbs, for 
example, zai Csee BIO, Unit 2, notes on Nos. 8-111.) Notice the contrast¬ 
ing positions of the negatives in the examples below: 

Wo gen ta d5u meiyou qu. Neither he nor I went. 

Wo meiyou gen ta qu. I didn't go with him. 

Dangmian means "face-to-face." Literally, dang means "in the presence 
of," and mian means "face." 


3. A: Bu zhidao nin you gongfu 
meiyou. 

B: You gongfu. 


I don't know whether you have the 
time or not. 

I have the time. 


Note on No. 3 


Gongfu, "time," "free time," "leisure time," refers to a period of 
time during which a person is free, in the sense that his work may be 
interrupted. 

Now you know three words for "time": shihou , shijian , g5ngfu Shihou may 


be used for either a point in time or 

Ni shenme shihou zou? 

Zuo huoche yao zou du5- 
shao shihou? 

Shijian refers to any amount of time, 
free. 

Cong zher dao feijichang 
yao duoshao shijian? 

Jintian meiyou shijian 
qu. 


an amount of time. 

When are you leaving? 

How long does it take to go by train? 

including the time when a person is 

How long does it take from here to 
the airport? 

There isn't time to go today. 
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Gongfu , however, is used only for amounts of time which a person has 
available for his own use. 

Ni you meiyou gongfu gen Are you free to talk with me? 
wo tantan? 


4. A: Shenme shihou dui nin heshi? 
B: Jintian, mingtian dou keyi. 


What time would suit you? 

Either today or tomorrow would be 
fine. 


Notes on No. 4 


Dui , "to,” "towards," "with regard to," "with respect to," is a 
prepositional verb which originally meant "facing." In modern Chinese, 
its object introduces either the target of the action or the thing con¬ 
cerned. Contrast this with gei , "for": the object introduced by gei 
receives the benefit of the action. These generalizations may help you 
sort out some of the differences between dui and ggj . You might find 
it helpful to memorize some examples, as well. 

dui INTRODUCING THE TARGET OF THE ACTION ("to") 

Nide hua shi dui shei shuode? To whom were you speaking? 

Ta dui wo hen keqi. He is very polite to me. 

Nl dui wo tai hao. You are too good to me. 

dui INTRODUCING THE THING CONCERNED ("with regard to," "with respect to") 

Shenme shihou dui nin heshi? What time suits you? 

Shenme shihou dui nin fangbian? What time is convenient for you? 

Notice that the English is "for you" in the last example, but in Chinese 
you must say "What time is convenient with regard to you?" 


gei INTRODUCING THE BENEFICIARY 

Wo gei ta xiele xin le. 

Zhe shi yizhang shikuaide, 
qing ni gei wo huanhuan. 

Qing ni gei wo xie nide dizhi. 


I wrote him a letter. 

Here's a ten-dollar bill. Please 
change it for me. 

Would you write down your address 
for me, please? 


Heshi is an adjectival verb meaning "to fit," "to suit," "to be 
suitable/appropriate." When trying on clothes in a store, you might 
say Zheige bu heshi , "This doesn't fit." In another situation, heshi 
could be translated very freely as "best": Neitian dui nin heshi? 
"What day would be best for you?" 
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5. A: Jintian xiawu liangdian 
zh5ng fangbian ma? 

B: Sandian bx liangdian fang¬ 
bian yidianr. 


Would two o'clock today be convenient? 

Three would be more convenient than 
two. 


Note on No. 5 


Sandian bi liangdian fangbian yidianr : Bi is a prepositional verb used 
to make comparisons between two things which are different.* In translating, 
you may find it helpful to think of bi_ as the English "compared with" or 
"than."** Notice that the bi phrase precedes the adjectival verb or another 
predicate in a sentence. 


Sandian 

bi 

liangdian 

fangbian yidianr. 

(3 o'clock 

than 

compared with 

2 o'clock 

more convenient) 


"Three is more convenient than two." 


Ta 

bi 

wo 

you 

gongfu. 

(he 

than 

compared with 

I 

have 

free time) 


"He has more free time than I do." 


The two elements being compared may be nouns, pronouns, verb phrases, or 
even full sentences. Actually, all elements Joined by bi_ act as nouns, 
as seen in the English translations of the examples below. 


Zuo feiji 

bi 

zuo huoche 

kuai. 

(ride plane 

than 

compared with 

ride train 

fast) 


" Going by plane is faster than going by train ." 


*A different pattern is used to say that two things are the same. (See 
MTG, Unit 3, notes on Nos. U-5.) 

**To say "A is not as . . . as B," you use a different construction, which 
you will learn in MTG, Unit 6, notes on No. 2. 
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Nl lai 

bl 

wo qu 

fangbian. 

(you come 

than 

compared with 

I go 

convenient) 


"It's more convenient for you to come than for me to go .” 


6. B: YInwei wo yihuir chuqu, yexu 
liangdian huibul&i. 

A: Sandian zhong ye hao. 


Since I'm going out in a little 
while, I might not (be able to) 
get back by two. 

Three is fine also. 


Notes on No. 6 


Yihuir, "a little while”: When r_ is added to a syllable ending in i_, 
the pronunciation changes to /er/. Yihuir is actually pronounced yihuer . 


Sentence placement of time phrases : Wo yihuir chuqu is translated as 
"I'm going out IN a little while. h Contrast this with wo chuqu yihuir , 

"I'm going out FOR a little while." Let's review the placement of different 
kinds of time expressions in a Chinese sentence. 

If you want to say when something happens ("yesterday") or in how long 
something happens ("in two years"), you are using time phrases which in 
Chinese are considered to be POINTS IN TIME. Not only is a time phrase 
such as "two o'clock" a point in time, but a phrase such as "five days" 
can also be a point in time if the focus is on the end of this period of 
time. In English, this focus is expressed by " in five days," " by the end 
of five days," or " at the end of five days." In Chinese, you do not need 
to use words such as "in," "at," or "by" because the position of the time 
phrase in the sentence indicates the meaning. Time phrases which are 
considered points in time are placed BEFORE THE VERB. 

WHEN (a point in time) 

Wo zuStian kanjian ta le. I saw him yesterday . 

Wo congqian laiguo zheli. I have been here before . 

Wo liangdian zh5ng hullai. I'll be back at two o'clock . 

Wo yldian zhong hulbulSi. I can't make it back by one o'clock . 


AT THE END OF/BY THE END OF (a period of time which is treated as 

a point in time because the focus is 
on the end point) 

Wo sentian jiu zuowan le. I finished doing it in (by the end 

of) three days . 

Wo wufen zhong jiu zou. I'm leaving in Tat the end of) five 

minutes. 
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Ni Jitian huilai? In (at the end of) hov many days will 

you come back? 

Ni duo jiu keyi xiewan? How long will it be before you can 

finish writing it? ( by the end 
of how long ) 

On the other hand, phrases which express CONTINUATION OF TIME have a 
different place in sentences. To express an amount of time which passes, 
put the time expression AFTER THE VERB. 

DURATION (the length of time something continues) 

Wo xiang gen ta tan ylhuir . I would like to talk with him for 

awhile . 

Ta z§,i Xianggang zhule ylge She stayed in Hong Kong for one week . 
xingql . 

TIME SINCE (the length of time which has passed since something 
happened) 

Ta slle sannian le. He died three years ago . 

Wo zuowanle ylge zhongtSu le. It has been an hour since I finished. 

Because yihuir follows the verb in wo chuqu yihuir , it indicates the length 
of time which will pass after I go out ( chuqu ). Yihuir precedes the verb 
in wo yihulr chuqu , indicating when I will go out ("in a little while"). 


Yexu literally means "perhaps." The word is often used where "may" or 
"might" would be appropriate in English. 

Yexu liangdiSn huibulai , "I might not (be able to) get back by two": 
Notice that this expression liangdian , in time-when position, before the 
verb, means "by" a certain time. Other time phrases in this position may 
also mean "by" a certain time. 

Huibulai is another form of huilai , "to come back." Compound verbs of 
result may be split by the negative bu or the syllable de_. Huilai may be¬ 
come either huldelai , "can come backT^ or huibulai , "can't come back." 
These two forms are called the potential forms of the verb; that is, the 
meaning "can/be able to" or "cannot/unable to" becomes part of the meaning 
of the compound. The following are examples of compound verbs of result 
and their potential forms. 


huilai 

to come back 

huldelai 

able to come back 

huibulai 

not able to come back 

kanjian 

to see 

kandejian 

able to see 

kanbujian 

not able to see 

lSidejl 

able to make it on time 

laibuji* 

not able to make it on time 


*The verb laide.1 i/laibuj 1 does not occur without the inserted -de- or -bu-. 
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zuowan to finish doing 

zuodewan able to finished doing, able to be 

completed 

zuobuwan not able to finish doing, not able 

to be completed 

also occur in the potential form: 

can’t carry up Cto where you are! 
(i.e. , because something is too 
heavy or bulky) 
can drive up Caway from you! 

(i.e., it is not too steep) 
can drive out 

(i.e., the parking place is not 
too tight) 
can't get CitU down 

(i.e., because it is too high, 
bolted on, etc.) 
can walk down 

(i.e., because it is not too far 
or too steep) 

Notice that the last syllables of these compound verbs (except for toneless 
qu ) have full tones when they occur with -de- and -bu-. 


7. B: Name, wo sandian zh5ng zeli Well then. I’ll wait for you in the 
louxiade huikeshi deng nln. reception room downstairs at three 

o’clock. 

A: Hao, sandian jian. Fine. I'll see you at three. 


Compound verbs of direction may 
nabushanglii 

kaideshangqu 

kaidechulai 

nabuxialai 

zoudexiaqu 


Notes on No. 7 

Word order : The first sentence of exchange 7 illustrates the rule 
TIME—PLACE—ACTION. 

Huikeshi is also pronounced huikeshl . 
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8. 

huidelai 

to be able to get back in time 

9. 

kong(r) 

free time, spare time 

10. 

loushang 

upstairs 

n. 

shangliang 

to discuss, to talk over 

12. 

you kong(r) 

to have free time 


Notes on Additional Required Vocabulary 


Here axe some sentences illustrating the use of these vocabulary items: 


Ni sandian zhong huldelai 
huibulai? 

Loushang hai y5u ren? 

Wo xiang he ni shangliang 
yijian shi. 

Ni jintian xiawu y5u kongr 
ma? 


Can you make it back by three o'clock? 

Are there still people upstairs? 

I would like to talk over a matter 
with you. 

Do you have time this afternoon? 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 

1. Speaker : Wo you dian shi xiang 

gen nln dangmian 
tantan. 

( cue ) Zhang Kezhang 
(I have something I 
would like to talk 
with you about in 
person.) 

2. Wo you dian shi xiang gen Zhang 

Kezhang dangmian tantan. 
ta 

3. Wo you dian shi xiang gen ta 

dangmian tantan. 

Wei Wuguan 

U. Wo you dian shi xiang gen Wei 
Wuguan dangmian tantan. 

Wang Shaoxiao 

5. Wo you dian shi xiang gen W&ng 

Shaoxiao dangmian tantan. 

Lin Xiansheng 

6. Wo you dian shi xiang gen Lin 

Xiansheng dangmian tantan. 

Lift Kezhang 

7. Wo you dian shi xiang gen Lift 

Kezhang dangmian tantan. 


B. Transformation Drill 

1. Speaker : Nln mlngtian lfti ma? 

(Are you coming 
tomorrow?) 

OR Ta zou le ma? 

(Has he gone?) 


You : Wo you dian shi xiang gen 
Zhang Kezhang dangmian 
tantan. 

(I have something I would like 
to talk with Section Chief 
Zhang about in person.) 


Wo you dian shi xiang gen ta 
dangmian tantan. 

Wo you dian shi xiang gen Wei 
Wuguan tantan. 


Wo you dian shi xiang gen Wang 
Shaoxiao dangmian tantan. 

Wo you dian shi xiang gen Lin 
Xiansheng dangmian tftntan. 

Wo you dian shi xiang gen Lift 
Kezhang dangmian tantan. 


You : Bu zhidao nln mlngtian lai 
bu lai. 

(I don't know whether you are 
coming tomorrow or not.) 

Bu zhidao ta zou le meiyou. 

(I don't know whether he has 
gone or not.) 
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2. Nln you gongfu ma? 

3. Ta zuotian qu le ma? 

4. Ta you qian ma? 

5. Ta hai yao ma? 

6. Ta mai le ma? 


C. Transformation Drill 

1. Speaker : Shenme shlhou dui nln 

heshi? 

( cue ) sandian 
(What time would suit 
you?) 

2. Xlngqlji dui n£n h^shi? 

Xingqler 

3. Zai jilou dui nln heshi? 

wul6u 

4. Neitian dui n£n heshi? 

mlngtian 

5. Shenme shlhou dui nxn heshi? 

zaoshang 

6. Shenme shlhou dui nln heshi? 

wanshang 

7. Jidian dui nln heshi? 

shldian 


Bu zhidao nln you gongfu meiyou. 

Bu zhidao ta zuotian qu le meiyou. 

Bu zhidSo ta you qian meiyou. 

Bu zhidao ta hai ySo bu yao. 

Bu zhidao ta mai le meiyou. 

You : Sandian dui nln heshi ma? 

(Would three o’clock suit you?) 

Xlngqier dui nln heshi ma? 

Zai wulou dui nln heshi ma? 

Mlngtian dui nln heshi ma? 

Zaoshang dui nln heshi ma? 

Wanshang dui nln heshi ma? 

Shldian dui nln heshi ma? 
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D. Response Drill 

1. Speaker: Shenme shlhou dui nln 

»■ ■■ 1 ■ 1 " - k 

heshi? 

( cue ) jintian 
(What time would suit 
you?) 

2. Jidian dui nln heshi? 

sandian 

3. Xingqiji dui nln heshi? 

Xlngqiyx 

U. Jihao dui nln heshi? 
sihao 

5. Shenme shlhou dui nln heshi? 

shangwu 

6. Neitian dui nln heshi? 

mlngtian 

7. Xingqiji dui nln heshi? 

Xingqiliu 


E. Transformation Drill 

1. Speaker : Shenme difang dui nln 

fanghian? 

( cue ) loushang 
(What place would be 
convenient for you?) 

2. Shenme shlhou dui nln fangbian? 

sandian 

3. Jihao dui nln fangbian? 

liuhao 

U. Neitian dui nln fangbian? 
mlngtian 

5. Shenme shlhou dui nln fangbian? 
shangwu 


You : Jintian, mlngtian dou keyi. 
(Either today or tomorrow 
would be fine.) 


Sandian, sidian dou keyi. 
Xlngqiyl, Xingqier dou keyi. 
Sihao, wuhao dou keyi. 

Shangwu, xiawu d5u keyi. 
Mlngtian, houtian dou keyi. 
Xingqiliu, Xingqitian dou keyi. 


You : Loushang dui nln fangbian, 
haishi l6uxia dui nln 
fangbian? 

(Would upstairs or downstairs 
be more convenient for you?) 

Sandian dui nln fangbian, haishi 
sidian dui nln fangbian? 

Liuhao dui nln fangbian, haishi 
qlhao dui nln fangbian? 

Mlngtian dui nln fangbian, haishi 
houtian dui nln fangbian? 

Shangwu dui nln fangbian, hKishi 
xiawu dui nln fangbian? 
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6. Xingqiji dui nln fangbian? 
Xingqisan 

T. Jxdian dux nln fangbian? 
Jiudian 


F. Expansion Drill 

1. Speaker : Sandian fangbian yidian. 

( cue ) sidian 
(Three o'clock is a 
little more 
convenient.) 

2. Sanhao fangbian yidian. 

wuhao 

3. Loushang fangbian yidian. 

l6uxia 

4. Tade qian duo yidian. wode 

5. Ta qu hao yidian. wo qu 

6. Ta da yidian. wo 

7. Zheige da yidian. neige 


G. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta shuode kuai yidian. 

(He speaks a little 
fast.) 

2. Ta lfiide zao yidian. 

3. Ta zoude wan yidian. 

4. Ta zuSde hao yidian. 

5. Ta maide shao yidian. 


Xingqlsan dui nln fangbian, haishi 
Xingqisi dui nln fangbian? 

Jiudian dui nln fangbian, haishi 
shldian dui nln fangbian? 


You :’ Sandian bi sidian fangbian 
yidian. 

(Three o'clock is a little 
more convenient than four 
o'clock.) 

Sanh&o bi wuhao fangbian yidian. 


LSushang bi l6uxia fangbian yidian. 


Tade qian bi wode duo yidian. 
Ta qu bi wo qu hao yidian. 

Ta bi wo da yidian. 

Zheige bi neige da yidian. 


You : Ta shuode bi wo kuai yidian. 
(He speaks a little faster 
than I do.) 

Ta laide bi wo zao yidian. 

Ta zoude bi wo wan yidian. 

Ta zuode bi wo hao yidian. 

Ta maide bi wo shao yidian. 
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6. 

Ta maide du5 yidian. 

Ta maide bi w5 duo yidian. 

T. 

Ta xuede man yidian. 

Ta xuede bi wo man yidian. 


H. Response Drill 



1. Speaker: Ni shenme shlhou chuqu? 

(What time are you 
going out?) 

You: Wo yihuir jiu chuqu. 

(I'm going out in just a little 
while.) 

OR Ni chuqu du6 jiu? 

(For how long are you 
going out?) 


Wo jiu chuqu yihuir. 

(I'm just going out for a 
little while.) 

2. Ni shenme shlhou chulai? 

Wo 

yihuir jiii chulai. 

3. Ni qu du6 jiu? 

Wo 

jiu qu yihuir. 

4. Ta shSnme shihou lai? 

Ta 

yihuir jiu lai. 

5. Ta kan du6 Jiu? 

Ta 

Jid kan yihuir. 

6. Ni shenme shihou zou? 

W5 

yihuir Jiu zou. 


I. Response Drill 


1. Speaker: Zhang Xiansheng mlngtian 
huldelai hulbulai? 

(Will Mr. Zhang be 
able to come back 
tomorrow?) 

You: Zhang Xiansheng houtian c£i 
hullai. 

(Mr. Zhang won't be able to 
come back until day after 
tomorrow.) 

2. Wang Nushi Xlngqisl huldelfii 
hulbulSi? 

Wang Nushi Xlngqiwu cfii hullai. 

3. Li T6ngzhi shlyidian huldelti 
hulbulai? 

Li TSngzhl shllrdian cSi hullai. 

4. Lin Ke zhang ershihiio huldelfii 
hulbulfii? 

Lin Kezhang ershiyihao cai hullai. 

5. Wei Shaoxiao zheige yu§ 
huldelai hulbulai? 

W§i ShsLoxiSo xieLge yu§ cfii hullai. 
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6. Ying Xiansheng zaoshang huldelli 

hulbulli? 

7. Zhao Tongzhi jlntian huldelli 

hulbulli? 


J. Expansion Drill 

1. Speaker : Name, wo zai zhlr ding 

nln. 

( cue ) in a moment 
(in that case. I'll 
wait for you here.) 

2. NSme, wo zai l6uxia deng ta. 

for a moment 

3. Nlme, wo zai l6ushiing deng ta. 

at one o'clock 

4. Name, wo zai ta nar deng n£n. 

for ten minutes 

5. Name, wo zai ta Jia deng nln. 

in a moment 

6. Name, wo zai xiaomaibu deng nln. 

for five minutes 

7. Name, wo zai zher deng ta. 

for a moment 


Yang Xiansheng wanshang cai hullai. 


Zhao T6ngzhi mlngtian cai hullai. 


You : Nlme, wo ylhulr zai zhlr deng 
nln. 

(In that case, in a moment 
I’ll wait for you here.) 


Nlme, wo zli l6uxia deng ta yihulr. 


Name, wo yidian zhong zai loushang 
deng ta. 

Name, wS zai ta nar deng nln shlfen 
zhong. 

Name, w5 yihulr zai ta jia deng nln. 


Nlme, wo zai xiactnaibii deng nln 
wufen zhong. 

Nlme, wo zai zher deng ta yihulr. 
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UNIT 2 


REFERENCE LIST 


(in Beijing) 


1. C: 

Wei, Meidlisi. 

Hello. Department of American and 
Oceanic Affairs. 

A: 

Wo shi Jianada Dashiguande 
Qi^ozhi Dafei. Wo you 
yijian shi xiang gen W&ng 
Kezhang JiangyiJiang. 

I am George Duffy of the Canadian 
Embassy. I have something I 
would like to discuss with Section 
Chief W£ng. 

2. C: 

5u, ta xianzlti zai kai hui. 

Oh, she is at a meeting now. 

C: 

Deng ta kaiwan hui wo 
gaosong ta gei ni hui 
dianhua. 

When she is finished with the 
meeting, I will tell her to 
return your call. 

3. A: 

Hao, xiexie ni. 

Pine. Thank you. 

C: 

Bfi xie. 

Don't mention it. 

L. B: 

Duibuqi, Jintian zaoshang 
ni da dianhua laide 
shlhou wo zai kai hui, 
mei shljian gen ni shuo 
hua. 

I'm sorry. When you called here 
this morning, I was in a meeting 
and didn't have time to speak 
with you. 

A: 

Mei guanxi. Wo zhidao ni 
hen m^ng. 

It doesn't matter. I know you are 
very busy. 

5. A: 

Wo gei ni da dianhuade mudi 
shi xiang gen ni dangmian 
tantan. 

The reason I called you is that I 
would like to talk with you in 
person. 

B: 

Hao a. Shlnme shlhou a? 

All right. When? 

6. A: 

Mlngtian dui ni heshi ma? 

Would tomorrow be all right for you? 

B: 

Mlngtian xiawu shenme shlhou 
dou keyi. 

Any time tomorrow afternoon would 
be fine. 

7. A: 

Zai nar jiein ne? 

Where shall we meet? 

B: 

Liangdian zhong qing ni dao 
wo zher lSi, xlng bu xlng? 

Please come over here at two o'clock 
All right? 

A: 

Hao. Mlngtian liangdian 
zhong Jian. 

Okay. See you tomorrow at two 
o'clock. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


8. 

guanxi 

relation, relationship, connection 

9. 

jiang hua 

to speak, to talk; a speech 

10. 

llngshiguan 

consulate 

11. 

shiqing (yljian) 

matter, business, affair 

12. 

sxzhang 

department chief 

13. 

you guanxi 

to relate to, to have a bearing on 


to matter 
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VOCABULARY 


bu xie 

don't mention it 

dashiguan 

embassy 

dianhua 

telephone, phone call 

guanxi 

relation, relationship, connection 

-jian 

(counter for matters, business, 
affairs) 

Jiang 

to discuss (something), to talk 
about (something) 

Jiang hua 

to speak, to talk; a speech 

kai hui 

to attend a meeting 

kaiwan hui 

to finish a meeting 

lingshiguan 

consulate 

Meidasi 

Department of American and Oceanic 
Affairs 

mei guanxi 

it doesn't matter 

mudi 

reason, objective, purpose 

shi (yijian) 

matter, business, affair 

shining (yijian) 

matter, business, affair 

shu5 hua 

to speak 

sizhang 

department chief 

you guanxi 

to relate, to have a bearing on, 
to matter 

zai 

in the midst of (marker of ongoing 
action) 


(introduced on 

C-2 and P-2 tapes) 

chi 

to eat 

daxuesheng 

college student 

dianhua haoma 

telephone number 

du Jia 

to spend one's vacation 

houlai 

later 

laodong 

to do manual labor 

Qlngbaosi 

Intelligence Bureau (part of the 
Ministry of Foreign Affairs, PRC 

shenghuo 

life 

tongyi 

to agree 
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REFERENCE NOTES 


1. C: Wei, Meidasl. 

A: Wo shi Jianada Dashiguande 
Qiaozhi Dafei. Wo you 
yljian shi xiang gen Wang 
Kezhang jiangyijiang. 


Hello. Department of American and 
Oceanic Affairs. 

I am George Duffy of the Canadian 
Embassy. I have something I would 
like to discuss with Section Chief 
Wang. 


Notes on Ho. 1 

Meidasl : In Chinese, abbreviations are made up of one syllable from 
each word in a term. In Meidasl , mei stands for Meizhou, "American 
continent." Da stands for Dayangzhou , "Oceania" (the islands of the South 
Central Pacific, including Australia and New Zealand). The ending £i_ 
means "department." It is used only within organizations on the national 
level. 


Dashiguan : The word guan means "building" or "establishment," as in 
fanguan , an establishment where food is sold. The examples below illustrate 
the use of guan . 


das hi 
dashiguan 


ambassador 

embassy 


lingshi 

lingshiguan 


consul 

consulate 


zhanlan 

zhanlanguan 


exhibit 

exhibition hall 


Notice that the shi in dashiguan and the shi in lingshiguan lose their 
tones. 


Yl.lian shi : The counter - jian in this expression is also the counter 
for luggage. Yl.lian shi literally means "a piece of business." 

Jiang and jiang hua : The English word "speak," meaning the activity 
in general, must be translated into Chinese with a verb and its GENERAL 
OBJECT: .liang hua In other uses, the verb "to speak," .liang , may be 
followed by a specific object or a phrase showing duration, or it may be 
changed into a multisyllabic verb, such as jiangyijiang . Other verbs which 
are used the same way are shu5 hua , xie zi , and nian shu . 

Ta zai jiang ZhSngguode He is talking about Chinese affairs, 

shiqing. 

Ta yijing jiangle bu shao. He has already said a lot. 

Ta.de jiang hua hen you yisi. His talk was very interesting. 

Jiang is not used to say that someone said something. Instead, shuo is used. 

Ta shuo ta bu neng lai. 


He said he could not come. 
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2. C: Ou, ta xianzai zai kai hui. Oh, she is at a meeting now. 

C: Deng ta kaiwan hui wo gaosong When she is finished with the meet- 
ta gei ni hui dianhua. ing, I will tell her to return 

your call. 


Notes on No. 2 

Zai is the aspect marker for ongoing actions. It indicates that the 
action is in progress. The corresponding vert in the English translation 
usually ends in - ing . Zai is used only with verts which express actual 
dynamic action. State and process verts may not be used with zai . Many 
action verts may be used with zai , tut some do not have enough "action" 
to be used (e.g., "sitting"). 

Ta laide shihou, ni zai When he came, you were studying, 

nian shu. 

Tamen zai kan dianying. They are watching a movie. 

Tamen zai he kafei. They are drinking coffee. 

Tamen zai shang ke. They are having class. 

Zai is placed in front of the vert, unlike other aspect markers, such as 
le , guo , and de . 

To make ongoing-action sentences negative, use bu . To form a question with 
zai , use shi tu shi zai , zai.. .ma , or zsii bu zai . 

Xuesheng zai shang ke ma? Are the students having class? 

Tamen bu zai shang ke, yijing They are not having class. They 
zou le. have already left. 

Ta laide shihou, ni shi bu Weren’t you studying when he came 
shi zai nian shu? over? 

Bu, bu zai nian shu, yijing No, I wasn’t studying. I had already 
wanr qu le. gone out to play. 

Ta zai bu zai kan dianshi? Is he watching television? 

The aspect marker zai and the aspect marker ne_ often occur in the same 
sentence, indicating absence of change. 

Ta zai kan bao ne. She is reading the paper. 

Sometimes ne_ is used without zai . 

Ta kan bao ne. She is reading the paper. 

Deng , literally "to wait": In the second sentence of No. 2, the verb 
deng is used at the beginning of a phrase to mean "when." Deng may be used 
with de shihou , "when," in the same phrase. Often, the second part of a 
sentence beginning with deng will contain an adverb meaning "then"— jiu , 
zai , or cai . 
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Deng ni kanvan baozhi, women 
chuqu mai cai. 

Xue Yingwen nan bu nan? 

Deng ni xuede shlhou jiu 
zhldao le. 


When you have finished the paper, 
we will go out to buy groceries. 

Is it hard to learn English? 

When you study it, then you'll know. 


Ni bu shi you yijian shi yao 
gaosong wo ma? 

Deng chiwan fan zai shuo. 


Don't you have something you want 
to tell me? 

Wait until we finish eating; then 
we'll talk about it. 


The translation of deng as "wait until," in the last example above, might 
suggest that the word is used only in future contexts. But deng is also 
used in past contexts: 


Zuotian ta meiyou he ni 
yiqi qu kan dianying ma? 
Meiyou. Deng ta huilaide 
shlhou dou shiyldian le. 


Didn’t he go out with you to a movie 
last night? 

No. It was already eleven o'clock 
when he got home. 


Zuotian ta badian zh5ng cai 
hui jia. Deng ta hui jia 
women cai zuo fan, ni xiang 
jidian cai chi fan.' 


Yesterday he didn't get home until 
eight o'clock. We didn't fix 
dinner until he got home; so 
imagine what time it was when 
we ate! 


Kai hui , "to meet," "to hold a meeting," is an example of a verb and 
its general object. 

Kaiwan , "finish holding Cthe meeting]": Wan is the verb "to finish." 
It is used as an ending in a compound verb of result in No. 2.* Wan 
expresses the idea of "over," "up," as in "Class is over ," "All the paper 
has been used up." 

But be careful: wan is not used as a main verb when an object follows the 
verb. Instead of saying "finish this," using wan by itself, you would say 
ba zheige chiwan , "finish eating this"; ba zheige zuowan , "finish doing 
this"; or ba zhlige kanwan , "finish reading this." 

Wan may sometimes be used as a main verb when there is no object, as in 
Dianying wan le , "The movie is finished." But far more often wan occurs 
as an ending which indicates result. 


Dianhua (literally, "electric speech") may mean either "telephone" or 
"telephone call." 

Hui dianhua , "to return a phone call," "to call back": You have learned 
the verb hui , "to return," as in Ni shenme shlhou huiqu? "When are you going 
back?" In No. 2, hui takes a direct object, dianhua . Compare hui dianhua 
with da dianhua, "to make a phone call," which is found in exchange 4. 


*You have already seen wan in Piao dou maiwan le . 
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Gei ni hui dianhua , "call you back": You have learned the prepositional 
verb gei, meaning "for Cthe benefit of]." In gei ni hui dianhua , gei is 
translated as "to." Because there are two meanings for gei , occasionally 
a sentence may be ambiguous. For example, W5 gei ta .liqule liangbao chaye 
means either "I sent two packages of tea to him" or "I mailed out two 
packages of tea for him." 

Dux is also translated as "to." Dui introduces the target; gei introduces 
the receiver. In other words, dui expresses the intended direction but 
does not necessarily imply that the target is reached. Gei usually implies 
receiving, as you might expect, since it means "give" as a full verb. 

You use gei to indicate the receiver when you say 

gei ta da dianhua 
gei ta xie yifeng xin 
gei ta maile yige fangzi 

But, to indicate the target, you say 

dui ta hao be nice to her 

dui ta keqi be polite to him 

dui ta shengqi get angry at her 

Notice that dui is used especially to indicate the target of feelings and 
attitudes, while gei is used with actions such as calling, mailing, and 
sending. 


telephone her 
write her a letter 
bought her a house 


3. A: Hao, xiexie ni. 
C: Bu xie. 


Fine. Thank you. 
Don't mention it. 


Note on No. 3 


Bu xie is an idiom meaning something like "don't thank Cme]." 
(Literally, "Don't thank me" would be Bie xie wo .) 
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k. B: Duibuql, jlntian zaoshang ni 
da dianhua l&ide shlhou w5 
zai kai hui, mSi shfjian 
gen ni shuo hua. 

A: Mei guanxi. Wo zhldao ni 
hen mang. 


I'm sorry. When you called here 
this morning, I was in a meeting 
and didn't have time to speak 
with you. 

It doesn't matter. I know you are 
very busy. 


Notes on No. U 

Da dianhua means "to make a phone call." (Literally, dS means "to hit.") 

Wo zuotian wanshang g£i MS I called Mrs. Ma last night. 

Taitai dale yige dianhuS. 

W3 da liangge dianhuS jiu I'll be right there after I make 

lai. a couple of phone calls. 

Shuo huS , "to speak," is a verb with a general object—literally, 

"speak words." Verb + general object is often translated into English 
by a verb alone: nian shu , "to study"; kai che , "to drive." 

Mei guanxi : Other translations for this very useful expression are 
"that's okay," "don’t worry about it," "it doesn't make any difference." 
Literally, mei guanxi would be translated as "there isn't any connection." 


5. A: 

W5 gei ni da dianhuade mudi 

The reason 

I called you is that I 


shi xiang gen ni dangmian 

would like to talk with you in 


t ant an. 

person. 


B: 

Hao a. Shenme shlhou a? 

All right. 

When? 

Note on 

No. 5 




Wo gei ni da dianhuade mudi shi... : In English, the word "reason," or 
"purpose," begins the phrase, with the modifying clause following. In 
Chinese, everything modifying "the purpose" precedes mudi . 

Wo gei ni da dianhusi - de mudi shi .... 

( The reason why I called you is ....) 

Mudi , "purpose," "aim," "objective": Although translated idiomatically 
as "reason" in exchange 5, mudi does not really mean "reason"/"cause." The 
English terms should be translated as yuanyin : wo laiwande yuanyin , "the 
reason I came late" 
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6. A: Mlngtian dul ni heshi ma? Would tomorrow be all right for you? 

B: Mlngtian xielwu shenme shlhou Any time tomorrow afternoon would be 

dou keyi. fine. 

Note on No. 6 

Shenme shlhou d5u keyi , "anytime is okay" (more literally, "whatCeverD 
time, all is okay"), illustrates a pattern for expressing the idea of "any" 
in Chinese: a question word, such as shei , shenme , nSr , and neitian, 
followed by dou , "all." 

Shei dou neng qu. Anyone can go. 

Nar d5u keyi. Anyplace will do. 

Shenme dou keyi. Anything will do. 

Neitian d5u hSo. Any day is good. 

Zenme zuo d5u hao. Any way (you) do it is fine. 

The ideas of "nobody," "nowhere," "nothing," and "none" are expressed by 
adding bu or mei after dou in the pattern above. 

Shei dou bu yao zou. Nobody wants to leave. 

NSr dou bu dui. No place is right. 

Zenme dou bu xlng. No way will do. 

Shenme d5u meiyou. There is nothing. 

The "any/no" expression need not be the subject of a sentence; it may 
also be the object. Even if the expression is the direct object, it must 
precede the verb. 

Ta shei d5u xlhuan. He likes anyone/everyone. 

Wo nar d5u bu qu. I won't go anywhere. 

Neige shangdian shenme dou That store sells everything, 
mai. 

Ta neige d5u bd xlhuan. He doesn't like either/any of them. 

(As objects, many of these expressions must be translated as "every....") 

An "any/no" expression may also be the object of a prepositional verb. 

W5 gen shei dou mei shuo hua. I didn't speak with anyone. 
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T. A: Zai nar jian ne? 

B: Liangdian zhong qing ni dao 
wo zher lai, xing bu xlng? 
A: Hao. Mingtian liangdian 
zhong jian. 


Where shall we meet? 

Please come over here at two o'clock. 
All right? 

Okay. See you tomorrow at two o'clock. 


Notes on No. 7 

Dao wo zher lai means, literally, "come over to the place where I am." 
While plurals such as women zher and nimen nar often refer to institutions, 
the singular wo zher , ni nar , and ta nar usually refer to any place where 
a person might he. In an office shared by two people, for instance, you 
could say W5 zher meiyou YIng-Han zidian; nin nar you meiyou? "I don't have 
an English-Chinese dictionary over here; do you have one over there?" 

Dao , like zai , is a verb which requires a place word as its object. 
Sentences like "Come over here to me" and "Go over there to Mr. Wang" must 
be translated as Dao wo zher lai and Dao Wang Xiansheng nar qu . Zher and 
nar make wo and Wang Xiansheng parts of place-word phrases. 


8. 

guanxi 

relation, relationship, connection 

9- 

Jiang hua 

to speak, to talk; a speech 

10. 

llngshiguan 

consulate 

11. 

shiqing (yljian) 

matter, business, affair 

12. 

slzhang 

department chief 

13. 

you guanxi 

to relate to, to have a bearing on. 


to matter 


Note on Additional Required Vocabulary 

You guanxi : To talk about the relationship of two things, use 
...gen...you guanxi or ...he...y5u guanxi . 

Lxngshiguan he dashiguan What is the relationship between 

you shenmeyangde guanxi? the consulate and the embassy? 
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VOCABULARY BOOSTER 


Occupations 


accountant 
actor, actress 
architect 
athlete 

author, writer 
■barter 

blue-collar worker 

builder 

businessman 

carpenter 
chemical engineer 
civil engineer 
civil servant 
composer 
cook 

customs official 

diplomat 

doctor 

(newspaper) editor 
electrical engineer 
electrician 

employee, clerk, attendant 

farmer, peasant 
fisherman 

gardener 

governess 

government minister 

housewife 

lawyer 

manager 

mayor 

mechanic 

mechanical engineer 
movie star 
musician 


kuaijishi 

yanyuan 

jianzhushi 

yundongyuan 

zuojia 

lifashi, lifa.de 
gSngren 
yingzaoshang 
shangren 

mujiang, mugong 

huaxue gongchengshi 

tumu gSngchengshi 

g5ngwuyuan 

zuoqujia 

chushi 

haiguan guanyuan 

waijiaoguan 
daifu, yisheng 

bianji 

dianji gSngchengshi 

diangong 

fuwuyuan 

nongmin 

yumln 

yuanding, huajiang 

baomu 

buzhang 

jiating zhufu, jiating funu 

lushi 

jingli 
shizhang 

jlxieshi, Jixieyuan 
.lixie gongchengshi 
dianying mingxing 
yinyuejia 
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nuclear engineer 
nurse 

office staff vorker 
(Chinese) opera performer 

painter (artist) 

pharmacist 

pilot 

policeman 

postman 

professor 

reporter 

sailor 

salesman 

secretary- 

servant 

shoemaker 

shoe repairman 

store clerk, salesperson 

teacher 

typist 

(star) vocalist 
waiter, waitress 


hezi gdngchengshi 
hushi 

zhiyuan 

jlngju yanyuan 

huajia 

yaojishi 

feixlngyuan 

jingcha 

youdiyuan 

jiaoshou 

jizhe 

haiyuan, shuishou, chuanyuan 

tulxiaoyuan 

mi shu 

yongren 

xiejiangshlfu 

xiuxiede 

shouhuoyuan 

jiaoyuan 
daziyuan 

gexing 

fandian fuwuyuan 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 

1. Speaker : Ta xianzai zai kai hui. 

( cue ) da dianhua 
(He is at a meeting now.) 

2. Ta xianzai zai da dianhua. 

deng ni 

3. Ta xianzai zai deng ni. 

gen Wang Xiansheng shuo hua 

4. Ta xianzai zai gen Wang 

Xiansheng shu5 hua. 
gSngzuo 

5. Ta xianzai zai gSngzuS. 

Jiang hua 

6. Ta xianzai zai Jiang hua. 

huan qian 

7. Ta xianzSi zai huan qian. 


B. Response Drill 

1. Speaker : Ta xianzai zili kai hui. 

( cue ) yihuir 
(He is at a meeting 
now.) 

2. wAng Tongzhi xianzai zai Jiang 

hua. xiawu 

3. Zhang Tongzhi xianzai zai xue 

ZhSngguo hua. shangwu 

4. Ma Kezhang xianzai zeii da 

dianhua. mlngtian 


You : Ta xianzai z&i da diSnhua. 
(He is making a phone call 
now.) 

Ta xianzai zai deng ni. 


Ta xianzai zai gen Wang Xiansheng 
shuo hua. 

Ta xianzai zai gSngzuo. 


Ta xianz&i zai Jiang hua. 


Ta xianzai zai huan qian. 


You : Yihuir qing ta gei wo hul ge 
dieinhua, hao bu hao? 

(In a little while please ask 
him to call me back. All 
right?) 

Xiawu qxng ta gei wo hul ge dianhua, 
hao bu hao? 

Shangwu qing ta gei wo hul ge 
dianhua, hao bu hao? 

Mlngtian qing ta gei wo hul ge 
dianhua, hao bu hao? 
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5. Wang Tongzhi xianzai zai gen 

Zhang Kezhang jianghua. 
yihuir 

6. Li Nushi xianzai zai gen Wang 

Dashi kai hui. jintian 

7. Zhu Tongzhi xianzai zai xue 

Zhongwen. xiawu 


C. Expansion Drill 

1. Speaker : Wo xiang gen ni 

dangmian tantan. 

(I would like to talk 
with you in person.) 


2. Wo xiang wen ni yljian shi. 

3. Wo xiang wen ni jidian zhong 

you gongfu. 

4. Wo xiang gen ni dangmian tantan. 

5. Wo xiang wen ni yidianr shi. 

6. Wo xiang wen ni sandian zhSng 

you gongfu meiyou. 

7. Wo xiang gen ni dangmian tantan. 


Yihuir q.ing ta gei wo hui ge dianhua, 
hao bu hao? 


Jintian qing ta gei wo hui ge 
dianhua, hao bu hao? 

Xiawu qing ta gei wo hui ge dianhua, 
hao bu hao? 


You : Wo gei ni d£ dianhuade mudi 
shi xiang gen ni dangmian 
tantan. 

(The reason I called you is 
that I would like to talk with 
you in person.) 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi xiang 
wen ni yijian shi. 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi xiang 
wen ni jidian zhong you gSngfu. 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi xiang 
gen ni dangmian tantan. 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi 
xiang wen ni yidianr shi. 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi 
xiang wen ni sandian zhong you 
gSngfu meiyou. 

Wo gei ni da dianhuade mudi shi 
xiang gen ni dangmian tantan. 
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D. Substitution Drill 

1. Speaker ; Shenme shihou d5u keyi. 

( cue ) shei 

(Any time would be fine. 

2. Shei dou keyi. nar 

3. Nar dou keyi. neige 

4. Neige d5u keyi. shenme difang 

5. Shenme difang d5u keyi. 

duoshao 

6. Duoshao dou keyi. du6 jiu 

7. Duo jiu dou keyi. 


E. Substitution Drill 

1. Speaker : Shenme shihou dou keyi. 

( cue ) any length of 
time 

(Any time would be fine. 

2. Jidian zhSng dou keyi. 

any number of hours 

3. Neitian d5u keyi. 

any number of days 

k. Neinian dou keyi. 

any number of years 

5. Xingqiji dou keyi. 

any number of weeks 

6. Jihao d5u keyi. 

any number of days 

7. Jiyue dou keyi. 

any number of months 


You : Shei dou keyi. 

(Anyone would be fine.) 

Nar dou keyi. 

Neige dou keyi. 

Shenme difang dou kiyi. 
DuSshao d5u keyi. 

Du6 jiu d5u keyi. 


You ; Duo jiu d5u k£yi. 

(Any length of time would be 
fine.) 

Jige zh5ngtou d5u keyi. 

DuSshao tian d5u keyi. 

Jinian d5u keyi. 

Jige xlngql d5u keyi. 

DuSshao tian dou keyi. 

Jige yue d5u keyi. 
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F. Response Drill 


1. Speaker : Women mlngtian zai zher 

Jian ne, h6ishi zai 
nar Jilin ne? 

( cue ) nar 

(Shall we meet here or 
there tomorrow?) 

2. WSmen zuo huoche qu ne, haishi 

zuS feiji qxi ne? zenme 

3. Women mlngtian Jiudian zhong 

Jilin ne, hiishi shldian zhong 
Jian ne? Jidian zhSng 

4. Women zuS qiche qu ne, hSishi 

zu§ huSche qd ne? 
shenme che 

5. Women mlngtian qu ne, haishi 

houtian qu ne? neitian 

6. Women XIngqIyI qu ne, hSishi 

XlngqlSr qu ne? 
xlngqljl 

7. Women zuo feiji qu ne, haishi zu 

huoche qvl ne? zenme 


You : Zai nar Jian dou keyi. 

(Anywhere would be fine.) 

Zenme qu dou keyi. 

Jidian zhong Jian dou keyi. 

Shlnme che dou k£yi. 

Neitian qu dou keyi. 

Xlngqiji qu dou keyi. 

Zenme qu d5u keyi. 


G. Response Drill 

1. Speaker : Shii lfii? 

(Who is coming?) 

2. Shenme difang bii hao? 

3. Neige difang keyi? 

U. Shei bfi hui? 

5. Nar hao? 

6. Ta shenme shlhou nlng qu? 

7. Ni neitian bu m£ng? 


You : Shei dou lai. 

(Everyone is coming.) 

Shenme difang dou bu hao. 

Neige difang d5u keyi. 

Shei dou bu hui. 

Nar dou hao. 

Ta shenme shlhou dou neng qd 
Wo neitian dou bu mang. 
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H. Response Drill 

I. Speaker : N5C qvt n&r? 

(Where axe you going?) 

2. Nl dao nar qfi? 

3. Ta qvl shlnme difang? 

Ta dao shenme difang qxi? 

5. Nl mai neige? 

6. Nl kan neiben? 

7. Nl zu5 shSnme? 

I. Response Drill 

1. Speaker : Sh£i lSi? 

( cue ) everyone 
(Who is coming?) 

2. Shei keyi? anyone will do 

3. Sh£i l£i? no one 

Ni mai neige? all of them 

5. Nl delo nar qu? nowhere at all 

6. Neige hao? all of than 

7. Shei hui shuo Zhongguo hult? 

everyone 


You : WS nar dou qu. 

(I'm going everywhere.) 

WS nar d5u qd. 

Ta shenme difang dou qd. 

Ta shlnme difang d5u qu. 

WS neige dou mai. 

Wo neiben dou kan. 

WS shenme dou zuo. 


You : Shei dou lSi. 

(Everyone is coming.) 

Shei dou keyi. 

Shei dou bu lfii. 

WS neige dou mai. 

W5 nar dou bti qu. 

NSige dou hao. 

Shei d5u hui shuo Zhongguo hull. 
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UNIT 3 

REFERENCE LIST 


(in Taipei) 


1. A: 

Huang Kezhang, nln xiage 
Xlngqiliu you gongfu ma? 

A: 

Wo xi&ng qlng nln he nln 
furen dao women jia lai 
chi ge hianfan. 

2. B: 

Nln hehi zheme keqi? 

A: 

Bti shi keqi. 

A: 

Wo you yige pengyou gang 
cong Meiguo lCi. 

A: 

Ta xianzai zai Taiwan 

Daxue Jiao jingjixue. 

A: 

Wo hen xiang gei nlmen 
liangwei jieshao jieshao. 

3. B: 

Na tai hao le! 

B: 

Hen xlwang gen ta tantan. 

B: 

Bfiguo, kongpa wode YIngwen 
hu xlng. 

B: 

Btidan shuode hu hao, you 
shlhou ye tlnghudong. 

k. A: 

Nili, n£li. 

A: 

Nln shuode gen Meiguo ren 
ylyang hao. 

5. "A: 

Zenmeyang? Liudian han dui 
nln fanghian hu fanghian? 

B: 

Fanghian, fanghian. 

6. A: 

Wo mii•qlng shenme ren. 

Hen sulhian. 

B: 

Na jiu xian xie le. 


Section Chief Huang, are you free 
Saturday of next week? 

I would like to invite you and your 
wife to come to our house for a 
simple meal. 

Why is it necessary to he so polite? 

It's not politeness. 

I have a friend who has just come 
from America. 

She is teaching economics at Taiwan 
University right now. 

I would very much like to introduce 
the two of you. 

That's wonderful! 

I wish very much to talk with her. 

However, I'm afraid that my English 
isn't good enough. 

Not only don't I speak well, (hut) 
sometimes I can't understand what 
I hear either. 

Not at all, not at all. 

You speak as well as an American. 


How shall we do it? Would six-thirty 
he convenient for you? 

That would he fine. 

I haven't invited anyone special. 

It's very informal. 

Well then. I'll thank you in advance. 


*The remaining sentences in this exchange occur on the C-l tape. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


T. 

bu tong 

to be different 

8. 

cha 

tea 

9. 

chi fan 

to eat, to have a meal 

10. 

dSnshi 

but 

li. 

. w 

erqie 

furthermore, moreover 

12. 

fan 

(cooked) rice 

13. 

he 

to drink 

14. 

jiao shu 

to teach 
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VOCABULARY 


bianfan 

a simple, informal meal 

budan...ye 

not only...but also 

buguo 

however, but 

bu t6ng 

to be different 

cha 

tea 

chi fan 

to eat, to have a meal 

danshi 

but 

>* . w 

erqie 

furthermore, moreover 

fan 

(cooked) rice 

he 

to drink 

hebi 

why is it necessary (to) 

Jiao shu 

to teach 

Jieshao 

to introduce 

kongpa 

to be afraid that (something is or 
is not the case) 

suibian 

to be informal/casual; as you like 
as you wish, whatever suits you, 
"according to convenience" 

tai hao le! 

wonderful! 

tingbudong 

cannot understand 

tingdedong 

can understand 

xiwang (xiwang) 

to hope, to wish to 

ylyang 

to be alike/equal 

you shlhou (you shihou) 

sometimes 


( introduced on C-2 tape ) 
canjia 

da (ge) dianhua 
haode duo 
ting dianhua 
yanhuo 
youyuanhui 
zheng hao 


to attend 

to make a phone call 
much "better 
to answer the phone 
fireworks display 
carnival 
Just right 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Huang Kezhang, nln xiage 

Xingqiliu you gSngfu ma? 
A: Wo xiang qing nln he nln 
furen dao women jia lai 
chi ge bianfan. 


Section Chief Huang, are you free 
Saturday of next week? 

I would like to invite you and your 
wife to come to our house for a 
simple meal. 


Notes on No. 1 


Xiage Xingqiliu means "Saturday of next week." "Saturday of this week" 
is zheige Xingqiliu , and "Saturday of last week" is shangge Xingqiliu .* 

Chi ge bianfan : Here the verb chi , "to eat [something!!," takes the 
object (yi)ge bianfan , "a simple/informal family meal." When talking about 
the general activity of eating, however, use chi with the general object 
fan , literally "(cooked) rice": chi fan , "to eat" 

The word bianfan is used as a modest description in inviting guests for a 
meal served in the home. The meal is generally "simple" only in the sense 
of not being a banquet. A Chinese family meal usually consists of several 
dishes plus a soup. 


2. B: Nln hebi zheme keqi? 

A: Bu shi keqi. 

A: Wo you yige pengyou gang 
cong Meiguo lai. 

A: Ta xianzai zai Taiwan Daxue 
jiao jingjixue. 

A: Wo hen xiang gei nimen 

liangwei jieshao ji^shao. 


Why is it necessary to be so polite? 
It’s not politeness. 

I have a friend who has just come 
from America. 

She is teaching economics at Taiwan 
University right now. 

I would very much like to introduce 
the two of you. 


*The words "this," "next," and "last" in English are often ambiguous. "This" 
sometimes means "just past," sometimes "the coming," and sometimes "of next 
week." "Next" sometimes means "the coming" and sometimes means "of next 
week." "Last" sometimes means "just past" and sometimes means "of last 
week." In Chinese, however, zheige usually means "of this week"; xiage , 

"of next week"; and shangge , "of last week." But ambiguities do sometimes 
arise. 

Some Chinese consider that the week begins on Sunday. Probably most Chinese, 
however, consider Monday the first day of the week. 
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Notes on No. 2 


Hebi is a somewhat formal way of saying "Why is it necessary to...?” 

He is a literary word for "why.” Bi_ is a literary word for "must.” (You 
may recognize it from bu hi , "need not," "to be unnecessary.") 

Notice that the first speaker in exchange 2 does not respond to the 
dinner invitation with an immediate "Thank you, I would love to,” as one 
might do in English. Instead, the Chinese prefer the equivalent of "That's 
too kind of you” or "Oh, you really shouldn't.” When you receive an 
indefinite invitation (like ”1 hope you can come over to my house for 
dinner some day"), do not ask immediately for the date and time. Rather, 
you should thank the person for his politeness and say that you also hope 
that you can get together. Vague invitations may simply be in superficial 
accordance with the rules of etiquette, and you might put your acquaintance 
on the spot by accepting. 

Bu shi keqi is the appropriate response when a person suggests that you 
are treating him too politely. 

Jiao , "to teach,” is a verb which requires a general object when no 
specific object is mentioned. Contrast Jiao shu , "to teach," with Jiao 
JingJixue , "to teach economics." 

Nimen liangwei means "the two of you," or "you two." The other plural 
pronouns may be used similarly: 

Tamen sige ren dou yijing Those four have all been there already, 

quguo le. 

Tamen singe ren d5u xiang All three of them are planning to 

nian lishi. study history. 

A number phrase may also follow a list of nouns or pronouns in Chinese. 

Either the listing or the number is usually omitted in the English transla¬ 
tion. 

Wo, ni, ta singe ren dou qu. Why don't all three of us go? 
hao bu hao? 

Li Xiinsheng gen Wing Both Mr. Li and Mr. Wang (the two of 

Xiansheng liangwei d5u them) called me. 

gei wo dale dianhua le. 

Gei nimen liangwei jieshao jieshao : There are two things to note in 
this sentence. First of all, while the English language "introduces two 
people TO each other," the Chinese language "introduces FOR the two people," 
gei...Jieshao . Secondly, the speaker has chosen to repeat the verb jieshao . 
In a sentence expressing the speaker's desired course of action, the 
reduplicated form of the verb makes the statement less blunt and demanding. 
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B: Na tai hao le! 

B: Hen xlvang gen ta tantan. 
B: Buguo, kongpa wode Yingwen 
bii xing. 

B: Budan shu5de bu hao, you 
shihou ye tingbudong. 


That's wonderful! 

I wish very much to talk with her. 
However, I’m afraid that my English 
isn’t good enough. 

Not only don’t I speak well, (but) 
sometimes I can't understand what 
I hear either. 


Notes on No. 3 


Tai hao le , ’’wonderful,’’ or, more literally, "too good." You have seen 
teli translated as "excessively," or "too": "It's too expensive!" Titi gui le! 
In other contexts, tai simply indicates an extreme degree and is translated 
as "very." When used this way, tai is commonly heavily stressed. 

Zheiben shu zhen shi tai you This book is really very interesting! 
yisi le! 

Buguo, "however," is often interchangeable with keshi , "but," and is 
therefore used more frequently than the English "however." 


KSngpa means "to be afraid that [something is/is not the caseD." It 
sometimes means "probably," as in Zheiben shu kongpa shi tade , "This book 
is probably his." 

Bfidan...ye... is equivalent to the English "not only...but also...." 


Here are some examples: 

Ta budan hui shuo Zhongwen, 
ye hui shuo Riwen. 

Ta budan bii xlhuan hongde, 
ye bu xlhuan liande. 

Tingbudong , "can't understand": 
result in a compound verb of result, 
in this way: 

ZhSngwen baozhi ni kandedong 
kanbudong? 


Not only can he speak Chinese, but he 
can also speak Japanese. 

Not only doesn't he like the red one, 
but he doesn't like the blue one 
either . 

The verb dSng is used to indicate the 
Here is another example of dSng used 

Can you read (and understand) Chinese 
newspapers? 


Shuode bii hao VS. tingbudong : The many ways in which one-syllable 
Chinese verbs may be combined to make patterns and compounds can be confus¬ 
ing. In No. 3, you see both an action verb and its manner adverb (in the 
negative), shuode bu hao, and a compound verb of result (in its "unable" 
form), tingbudong . Compare these two forms: 

ACTION MARKER or NEG. 

VERB (not both) RESULT 

ting -bii -dong 

ting -de -dSng 


ACTION 


VERB 

MARKER 

NEG. 

ADV. 

MANNER 

shuo 

-DE 

bii 


hao 

8hu5 

-DE 


hen 

hao 
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The marker de is always part of the manner adverb expression but alternates 
with bil in compound verbs of result. Manner adverb expressions expand to 
allow not only for negation but also for additional adverbs such as hen and 
tsLi . Compound verbs of result cannot do this. There are always three, and 
only three, parts to the compound verb of result. 


4. A: Nali, nali. 

A: Nln shuode gen Meiguo ren 
ylyang hSo. 


Not at all, not at all. 

You speak as well as an American. 


5. A: Zenmeyang? Livldian ban dui 
nln fangbian bu fangbian? 
B: Fangbian, fangbian. 


How shall we do it? Would six-thirty 
be convenient for you? 

That would be fine. 


Notes on Nos, k-5 

Gen...ylyang hao : Ylyang is an adjectival verb meaning "to be the same.” 
When a sentence tells you in what respect the compared items are alike, 
ylyang acts as an adverb and may be translated as "equally." 


Women liangge rende che 

ylyang. 

(the cars belonging to the two of us 

alike) 


”Our cars are alike.” 


Women liangge rende che 

ylyang gui. 

(the cars belonging to the two of us 

equally expensive) 


"Our cars are equally expensive." 

The area of comparability may be described by predicates other than 
adjectival verbs. 


Tamen liangge ren 

dou 

ylyang 

xlhuan 

nian shu. 

(the two of them 

both 

equally 

like 

to study) 


"The two of them are equally studious." 


The items being compared may be expressed separately, using gen . In this 
case, gen is the prepositional verb meaning "with.” The item preceding gen 
is compared WITH the object of gen . 
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Wode che 

gen 

tade che 

ylyang. 

(my car 

with 

his car 

alike) 


"My car is like his." 

Gen may he used to compare nouns, pronouns, noun phrases, and clauses. Often, 
one of the tvo phrases or clauses is a shorter form of the other. 


Ni shuSde 

gen 

Meiguo ren 

(shuode) 

ylyang 

hao. 

(you speak 

with 

American 

C speak] 

equally 

good) 


"You speak as well as an American." 


Wode che 

gen 

tade (che) 

ylyltng. 

(my car 

with 

his Ccar] 

alike) 


"My car is like his (car)." 


Ni 

(kaide) 

gen 

w5 

kaide 

ylyang 

kulli. 

(you 

Cdrive] 

with 

me 

drive 

equally 

fast) 


"You drive as fast as I do." 


6. A: Wo mei qing shenme ren. Hen I haven't invited anyone special, 
sulbi&n. It's very informed.. 

B: Na jiu xian xie le. Well then. I'll thank you in advance. 


Notes on No. 6 

Mei qing shenme ren : In this sentence, shenme is not the question 
word "what" hut is theindefinite "any." When used with bii or mei , shenme 
ren means "anyone special," or "anyone in particular." All question words 
may follow the verbs in negative statements to give similar meanings. Here 
are some examples of "any_ special" meanings: 

I did n't eat much of anything . 

I did n't go with anybody special . 

I did n't go anyplace in particular . 


Wo mei chi shenme fan. 
Wo mei gen shei qii. 

W5 mei dao nar qii. 
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Wo meiy ou du5shao qian. I do n’t have any money to apeak of . 

Wo bu yao jlge . I do n't vant but a few . {I want only 

a few.) 


Suibian is a frequently used expression which has connotations of 
"casual,** as contrasted with keqi , "proper" or "formal." Literally, suibian 
means "according to convenience." Here are some examples: 


Zenme zuo? 
SuibiSn. 


How shall we do it? 
However you like. 


Suibian shenme shihou l&i. 


Come anytime you like. 


SulbieLn zuo nar d5u keyi. 


You may sit anywhere you like. 


Na jift xian xie le : In this sentence, na is acting as an adverb 
meaning "in that case," "if so," or "then." The English translation "i'll 
thank you in advance, then" is very formal. You would be more likely to 
say something like "Great. I'm looking forward to it." 


7. 

bH tong 

to be different 

8. 

ch& 

tea 

9. 

chi fan 

to eat, to have a meal 

10. 

dilnshi 

but 

ll. 

6rqie 

furthermore, moreover 

12. 

fan 

(cooked) rice 

13. 

he 

to drink 

lU. 

jiao shu 

to teach 


Notes on Additional Required Vocabulary 

Bil t6ng may be used in much the same way as bu yiyang . Note that bil tong 
occurs only in the negative. (There is no tong .l 

Shangh&i hua he Beijing hua The. Shanghai dialect and the Beijing 
hen bii tong. dialect are very different. 

Chi fan , "to eat," is an example of a verb plus a general object used 
to express a general activity. The verb chi may also take specific objects, 
such as mian , "noodles." 


Dstnshl , "but," is used much like keshi , "but." 


Hebei ren tlngdedong Beijing 
hua ma? 

Tlngdedong, d&nshi Hebei hua 
he Beijing husi bu yiyeing. 


Can people from HSbei understand 
the Beijing dialect? 

Yes, but the Hebei dialect and the 
Beijing dialect are different. 
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jjirqie , "furthermore,” "moreover": Use erqie at 'the beginning of a 
sentence or clause. 

Zheige huaplng tai gui, erqie This vase is too expensive, and 
ye tai del le. Wo b{i xiang furthermore it’s too big. I don't 
m&i. want to buy it. 

F|n, "(cooked) rice": The definition of fan is qualified as "cooked" 
because the Chinese use several words for "rice," depending on whether it 
is in the field, ready to cook, or on the table. 

Jiao shu is a verb plus a general object meaning "to teach." Jiao may 
be used without its general object, as in jiao Zhongwen , "teach the Chinese 
language." 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 

1. Speaker : Huang Kezhang, ni 

mlngtian wanshang you 
gSngfu ma? 

( cue ) mlngtian 

zaoshang 

(Section Chief Huang, 
are you free tomorrow 
evening?) 

2. Huang Kezhang, ni mingtian 

zaoshang you gSngfu ma? 
Xingqisi 

3. Huang Kezhang, ni Xingqisi 

you gongfu ma? 
jintian wanshang 

4. Huang Kezhang, ni jintian 

wanshang you gongfu ma? 
xia Xingqiliu 

5. Huang Kezhang, ni xia Xlngqiliu 

you gongfu ma? 
zheige Xlngqiwu 

6. Huang Kezhang, nl zheige 

Xlngqiwu you gongfu ma? 
zheige yue qlhao 

7. Hu&ng Kezhang, ni zheige yue 

qlhao you gSngfu ma? 


You : Huang Kezhang, ni mlngtian 
zaoshang you gongfu ma? 
(Section Chief Huang, are you 
free tomorrow morning?) 


Huang Kezhang, ni Xlngqlsl 
you gSngfu ma? 


Huang Kezhang, ni jintian wanshang 
you gongfu ma? 


Hu&ng Kezhang, ni xia Xingqiliu 
you gongfu ma? 


Huang Kezhang, ni zheige Xlngqiwu 
you gSngfu ma? 


Hu&ng Kezhang, ni zheige yue qlhao 
you gongfu ma? 
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B. Expansion Drill 


1. Speaker: Wo xiang qing nin. 

(cue) women jia 
(I would like to invite 
you.) 

You: Wo xiang qing nin dao women 
jia lai chi ge bianfan. 

(I would like to invite you to 
our house for a simple meal.) 

OR Wo xiang qing nin. 

(cue) fanguanr 
(I would like to invite 
you.) 

Wo xiang qing nin dao fanguanr 
qu chi ge bianfan. 

(i would like to invite you to 
go to a restaurant for a 
simple meal.) 

2. Ta xiang qing nin. 

Mlnzu F&ndian 

Ta xiang qing nin dao Minzti Fandian 
qu chi ge biSnfan. 

3. Wo xiang qing nin. 
wo fumu jia 

Wo xiang qing nin dao wo fumu jia 
lai chi ge bianfan. 

4. Wo xiang qing nin. 

Beijing Fandi^n 

Wo xiang qing nin dao Beijing 

Fandi&n qxi chi ge bianfan. 

5. Wo xiang qing nin. 
neige fanguanr 

Wo xiang qing nin dao neige fanguanr 
qu chi ge bianfan. 

6. Wo xiang qing nin. 
wo jia 

Wo xiang qing nin dao wo jia lai 
chi ge bianfan. 

C. Response Drill 


1. Speaker: Ta zai Taiwan Daxul 
gSngzud ma? 

(cue) jingjixue 
(Does he work at Taiwan 
University?) 

You: Dui le. Ta zeli Taiwan Daxue 
Jiao jingjixue. 

(That's right. He teaches 
economics at Taiwan 
University.) 

2. Ta zai Dezhou Daxue gSngzuS ma? 
lishi 

Dui le. Ta zai DezhSu Daxue Jiao 
lishi. 

3. Li Xiansheng ziii Jiazhou DaxuS 
gongzuo ma? zh§ngzhixu£ 

Dui le. Ta zai JiazhSu Daxue jiao 
zhengzhixue. 

4. Chen Xiansheng zai BinzhSu 

Daxue gongzuo ma? Zhongwen 

Dui le. Ta zai BinzhSu Daxue jiao 
Zhongwen. 

5. Indesen Xiansheng zSi Taiwan 

Daxue gongzuo ma? 

YIngguo wenxue 

Dui le. Ta zai Taiwan Daxue jiao 
Yingguo wenxue. 
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6. w£ng Xiansheng zeti Taiwan Dstxue 
gongzuo ma? 

Zhongguo wenxue 

T. Zhao Xiaojie zai Taiwan Daxue 
gongzuo ma? 

Zhongguo lishi 


D. Transformation Drill 

1. Speaker : Wo gei nimen jieshao 
jieshao. 

( cue ) Wang Tongzhi 
(i'll introduce you.) 


2. Wo gei nimen jieshao jieshao. 

Liu Tongzhi 

3. Wo gei nimen jieshao jieshao. 

Zhao TSngzhi 

U. Wo gei nimen jieshao jieshao. 
Zhang Xiansheng 

5. Wo gei nimen jieshao Jieshao. 

Yang Nushi 

6. Wo gei nimen jieshao jieshao. 

Zhang Kezhang 

7. Wo gei nimen jieshao jieshao. 

Li Shaoxiao 


Dui le. Ta zai T&iwan Daxu£ jiao 
Zhongguo wenxue. 

Dui le. Ta zai Taiwan Daxue jiao 
Zhongguo lishi. 


You : Wo hen xiang gei nimen gen 

Wang Tongzhi jieshao jieshao. 

(I would very much like to 
introduce you and Comrade 
Wang.) 

Wo hen xiang gei nimen gen Liu 
Tongzhi jieshao jieshao. 

Wo hen xiang gei nimen gen Zhao 
T6ngzhi jieshao jieshao. 

Wo hen xiang gei nimen gen Zhang 
Xiansheng jieshao jieshao. 

Wo hen xiang gei nimen gen Yang 
Nushi jieshao jieshao. 

Wo hen xiang gei nimen gen Zhang 
Kezhang jieshao jieshao. 

Wo hen xiang gei nimen gen Li 
Shaoxiao jieshao jieshao. 
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2. Ta shuobudui. 

3. Ta chlbuhao. 
k . Ta shuSbudui. 

5. Ta kanbudSng. 

6. Ta tingbudSng. 

7. Ta kanbujian. 


tingbudong 

hebuhao 

xiebudui 

tingbudong 

shuobudui 

tingbujian 


F. Combination Drill 

1. Speaker : Ta shuode bvl hSo. Ta 

tingbudong. 

(He speaks poorly. He 
can't understand.) 

OR Ta shuode bu hao. WS 
shuode bu hSo. 

(He speaks poorly. I 
speak poorly.) 

2. Ta nietnde hao. Ta xiedehao. 

3. Ta niande hao. WS niande hao. 

k. Ta tingbudong. Ta shuobuhao. 

5. Ta kaide bu hao. WS kaide bii 
hao. 


6. Ta kanbujian. Ta tingbudSng 


You : Ta btldan tingbujian ye 
k&nbujian. 

(Not only can't he hear, CbutJ 
he can't see either.) 

Ta bildan shuobudui ye tingbudSng. 

Ta budan chibuhao ye hebuhao. 

Ta blidan shuobudui ye xiebudui. 

Ta btldan klinbudong ye tingbudSng. 

Ta bladan tingbudSng ye shuobudui. 

Ta biidan kanbujian ye tlngbujieln. 


You : Ta btldan shuSde bd hSo ye 
tingbudSng. 

(He not only speaks poorly, 

CbutD he can't understand 
either.) 

BddiLn ta shuode bu hao w5 ye 
shuSde bu hSo. 

(Not only does he speak poorly, 
CbutD I speak poorly too.) 

Ta btldltn niande hao ye xiedehSo. 

Btldan ta niande hao wS ye niande hSo. 

Ta btld&n tingbudSng ye shuSbuhao. 

Btldan ta kaide bu hao wS ye kaide 
bu hao. 


Ta btldan kltnbujiein ye tingbudSng 
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G. Transformation Drill 

1. Speaker : W5 b(i neng dao Zhongguo 

qil. WSde Zhongwen bil 
xlng. 

(I can't go to China. 

My Chinese isn't good 
enough.) 

2. Ta b& keyi xue Zhongwen. Ta 

miiyou gongfu. 

3. Wo bii keyi mai dongxi. Wode 

qifin b<l gou. 

U. WS bu neng qu kan pengyou. Wo 
meiyou gongfu. 

5. W5 bd neng shuo Zhongguo hu2. 
WSde Zhongguo hue. bd xlng. 


6. WS bd ning gen ta qd chi fdn. 
WS meiyou shljian. 

T. Wo bu keyi qu kai hui. WS 

tlngbudong tamen shuode hua. 


H. Transformation Drill 

I. Speaker : Nlde ch£ gen tade 

ylyang duo. 

( cue ) he 

(You have as much tea 
as he does.) 

2. Nlde dongxi gen tade ylydng 

pifinyi. mai 

3. Nlde shu gen tade ylyang duo. 

nidn 

4. Nlde shu gen tade ylyang hao. 

Jiao 


You : Wo hen xlvilng dao Zhongguo qd, 
buguo kongpa wode Zhongwen 
bu xlng. 

(I hope very much to go to 
China, but I'm afraid my 
Chinese isn’t good enough.) 

Ta hen xTwang xue Zhongwen, bdgud 
kSngpa ta meiyou gongfu. 

Wo hen xlwang mai dSngxi, btlguo 
kSngpd wode qian btl gSu. 

WS hen xlwang qd kan pengyou, 
btlguo kSngpa w5 meiyou gongfu. 

Wo hen xlwang shuo Zhongguo hull, 
btlguo kongpa wode Zhongguo hult bd 
xlng. 

WS hen xlwdng gen ta qd chi fan, 
btlguo kongpa w5 miiyou shljian. 

WS hen xlwang qu kai hui, btlguo 
kSngpa wo tlngbudSng tamen 
shuode hua. 


You : Nl he cha, hede gen ta ylyang 
duo. 

(You drink as much tea as he 
does.) 


NT mai dongxi, mSide gen ta ylyang 
pi&nyi. 

NT nian shu, niande gen ta ylyang 
duo. 

NT jiao shu, jiaode gen ta ylyang 
hao. 
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5. Nide fan gen tade ylyang du5. 

chi 

6. Nide dianhua gen tade ylyang duo. 

da 

7. Nide Zhongguo hua gen tade ylyang 

hao. shuo 


I. Response Drill 

1. Speaker : Nl qlngle jlge rin? 

(How many people did 
you invite?) 

OR Ta he sh£nme? 

(What does he drink?) 


2. Nl qlng shei? 

3. Ta maile Jlben shu? 
h. Nl qlng shenme ren? 

5. Ta dao nSr qu le? 

6. Nl you duoshao qian? 


Nl chi fan, chide gen ta ylyang duo. 


Nl da diinhuS, dade gen ta ylyitng 
duo. 

Nl shuo Zhongguo hua, shuode gen ta 
ylysing hSo. 


You : W5 mei qlng jlge r€n. 

(I didn't invite many at all.) 

Ta bii he shSnme. 

(He doesn't drink much of 
anything.) 

Wo bil qlng sh£i. 

Ta mSi mSi Jlben shu. 

Wo bu qlng shinme ren. 

Ta mli d«Lo nSr qd. 

WS meiySu duoshao qian. 
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UNIT 4 

REFERENCE LIST 


1. A: Huang Kezhang, Huang Taitai, 

huanying, huanying. 

A: Qing jin. 

2. B: Fu Taitai, nln hao? 

B: Zhe shi yidian xiao yisi. 


3. B: Wo zhxdao nln xihuan 
shanshui hua. 

B: Tebie qing pengyou gei nln 
huale yizhang. 

*A: Nin zhen shi tai keqi. 
Xiexie. 

A: Lai, wo gei nimen jieshao 
jieshao. 

U. A: Zheiwei shi He Jiaoshou, 

zai Taida jiao jingjixue. 

A: He Jiaoshou, zheiwei shi 
Huang Kezhang, zai 
Taiwan Yinhang gongzuo. 

A: Zheiwei shi Huang Taitai. 

5. B: Jiuyang, jiuyang. 

B: Nin laile duo jiu le? 

C: Jiuyang. Wo gang lai 
liangge yue. 

6. C: Hai you hen duo bu shovixide 

difang. 

C: Yihou hai yao xiang nin 
qingjiao. 


Section Chief Huang, Mrs. Huang— 
welcome. 

Please come in. 

How are you, Mrs. Franklin? 

Here is a small token of apprecia¬ 
tion. 

I know you like landscape paintings. 

I asked a friend to paint one 
especially for you. 

You are really too polite. Thanks. 

Come. I'll introduce the two of 
you. 

This is Professor Hollins, who 
teaches economics at Taiwan 
University. 

Professor Hollins, this is Section 
Chief Huang, who works at the 
Bank of Taiwan. 

This is Mrs. Huang. 

Glad to meet you. 

How long have you been here? 

Glad to meet you. It has been only 
two months since I came. 

There is still much I'm not familiar 
with. 

Later I'll need to request more 
advice from you. 


*The remaining sentences in this exchange occur on the C-l tape. 
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7. B: NfcLi, nfili. 

B: Xlwang ylhou you jlhui du5 
jianmian. 


Not at all, not at all. 

I hope that in the future we will 
have an opportunity to meet more. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


8. 

fangfa 

9. 

f&zi 

10. 

huar 

11. 

qlng zuo 

12. 

shehuixue 

13. 

tfishuguan 

lU. 

zuo 


method, way, means 
method, way 

painting (Beijing pronunciation) 

please sit down 

sociology 

library 

to sit 
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fangfa 

fazi 

hua 

hua(r) (yizhang) 
huanying 

jianmian 

jiaoshou 

jin 

jiuyang 

qingjiao 
qing zuo 

shanshui 

shanshui hua(r) 

shehuixue 

shouxi 

Taida 

tebie 

tushuguan 

xiang 
xiao yisi 

zuo 


( introduced on C 

biaoyan 
bu da hao mai 
dui...shouxi 
Jiaoyubu 
mai cai 
song gei 
xi yishang 
ySnjiu 
youeryuan 
you hua 
zhanlan 
zhaogu 
zuo fan 
zuoyl 


VOCABULARY 


method, way, means 
method, way (Beijing) 

to paint 
a painting 
to welcome 

to meet someone, to see someone 

professor 

to enter 

glad to meet you 

to ask advice, to consult 
please sit down 

mountains and rivers, scenery with 
hills and water 

(yizhang) landscape painting 

sociology 
to be familiar 

Taiwan University 

especially 

library 

towards; from 
a token of appreciation 

to sit 


-2 and P-2 tapes ) 

to give a demonstration 

not very easy to buy 

to be familiar with 

Ministry of Education 

to buy groceries 

to give to 

to wash clothes 

to study, to do research 

kindergarten 

oil painting 

exhibition 

to take care of 

to cook 

homework 
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REFERENCE NOTES 


1. A: 

Huang Kezhang, Huang Taitai 
huanylng, huanying. 

A: 

Qing jin. 

2. B: 

Fu Taitai, nin hao? 

B: 

Zhe shi yidian xiao yisi. 


Section Chief Huang, Mrs. Huang— 
welcome. 

Please come in. 

How are you, Mrs. Franklin? 

Here is a small token of appreciation. 


Note on Nos. 1-2 


Xiao yisi : You have already seen yisi in the expression y5u yisi , "to 
be interesting." Yisi means "meaning," "significance," "intention," "idea." 
In No. 2, above, xiao yisi (literally, "small [good] intent") is an idiomatic 
expression meaning "a small (token of my) feelings of appreciation." 


3. B: Wo zhidao nin xihuan shan¬ 
shui hua. 

B: Tebie qing pengyou gei nin 
huale yizhang. 

A: Nin zhen shi tai keqi. 
Xiexie. 

A: Lai, wo gei nimen jieshao 
jieshao. 


I know you like landscape paintings. 

I asked a friend to paint one 
especially for you. 

You are really too polite. Thanks. 

Come. I'll introduce the two of you. 


Notes on No. 3 


Shanshui , "mountains and rivers," "scenery with hills and water," is a 
compound made up of shan , "mountain," and shui , "water." In shanshui , shui 
refers to rivers or lakes. 

Tebie qing pengyou gei nin huale yizhang : Notice that the verb hua is 
followed by the completion marker le . For this reason, the sentence means 
that the painting has been finished. The completed-action sense of huale 
might be captured by looser translations of the sentence, like "I asked a 
friend, and he painted one for you" and "I asked a friend, who painted one 
for you." 

The sentence Wo tebie qing pengyou gei nin hua yizhang , without le_, does 
not indicate whether the painting has been finished or not. The sentence 
might be used when a speaker thinks that a painting has not yet been 
finished. 
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Zhen shi tai kegi , "really too polite," is a variation of Nin zhen tai 
keqi . Shi is sometimes used simply to shov that the subject of a sentence 
fits the description that follows. 


4. A: Zheiwei shi He Jietoshou, z&i This is Professor Hollins, who 
Taida Jiao JIngjixuS. teaches economics at Taiwan 

University. 

A: He Ji&oshou, zheiwei shi Professor Hollins, this is Section 

Huang Kezhang, zai Taiwan Chief Huang, who works at the 

Ylnhang gongzuo. Bank of Taiwan. 

A: Zheiwei shi Hu&ng Taitai. This is Mrs. Huang. 


Notes on No. 4 

Jiaoshou. "professor": The first syllable in this word means "teaching." 
Notice that the tone on Jiao is different from the tone on the verb "to 
teach," jiao . 

Taida is the abbreviation for Taiwan Daxue, "Taiwan University." 

Zheiwei shi Huang Kezhang, zSi Taiwan Yinhing gongzuS looks like a 
run-on sentence, with the pronoun ta_dropped from the second part of the 
sentence. In Chinese, this is a perfectly good way to add a second clause 
to a sentence. To characterize a person or thing just identified, the 
Chinese simply attach a descriptive sentence and omit the subject. You 
have already learned this pattern: Wangfujing Dajie you yige Xinhua Shudian , 
hen da . Here are some additional examples: 

Ta taitai shi Rlben ren. His wife is Japanese; she is in 

xianzai zai Shanghai. Shanghai now. 

Wo you yige pengyou xlng Wu, I have a friend named Wfi who teaches 

zai Donghai D&xu^ Jiao shu, at Donghai University. He is 
mlngni&n xiang dao Meiguo q\i. planning to go to America next 

year. 
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5. B: Jiuyang, jiuyang. 

B: Nin lSile duo jiu le? 
C: Jiuyang. Wo gang lai 
liangge yue. 


Glad to meet you. 

How long have you been here? 

Glad to meet you. It has been only 
two months since I came. 


Notes on No. 5 

Jiuy&ng means, literally, "I have looked up to you for a long time" or 
"I have looked forward to meeting you." It is used when meeting someone 
of higher status. Because jiuyang implies a status difference, the expres¬ 
sion is not often used in the PRC. 

Gang , "only just": You have learned the sentence Wo laile liangge yue 
le , "I have been here two months now." In the last sentence of exchange 5> 
notice that no le_ is needed. The focus has shifted from the coming to the 
shortness of the period; that is, the focus is on gang . 


6. C: Hai ySu hen dud bu shouxide 
difang. 

C: Yihou h&i yao xiang nin 
qingjiao. 


There is still much I'm not familiar 
with. 

Later I'll need to request more 
advice from you. 


Notes on No. 6 


Shouxi , "to be familiar Cwith the details of something!," is also 
pronounced shuxi . 

Difang means "areas," "aspects" (NOT "places") in the first sentence of 
No. (T! Thus shouxide difang means "areas/aspects one is familiar with." 


Xiang nin qingjiilo is a polite way of requesting advice from someone— 
for example, a teacher, an advisor, or a senior colleague. Here, the 
prepositional verb xiang means "from." (You learned xiltng as "towards" 
in the Directions Module.) Literally, it means "facing." Less formally, 
you may also say gen nin qingjiao . Qlngjisto (literally, "request instruc¬ 
tion") may be reduplicated or used with an object in sentences like the 
following: 

Wo yao gen nin qingjiao I would like to consult with you 

yljian shl. about something. 

Wo yao gen nin qingjiao 
qingjiao. 


Ylh5u h&i yao... : In this sentence, hai means "still more," or 
"additionally." 
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7. B: Nali, nSli. 

B: Xiwang yihou y5u jihui duo 
jianmisLn. 


Not at all, not at all. 

I hope that in the future we will 
have an opportunity to meet more. 


Note on No. 7 


The adjectival verb duo, 
as an adverb meaning ’'much," 


"to be much," "to be many," is used in No. 
"more." Shao may be used in the same way. 


7 


Kafei b& neng duo he. 


One must not drink too much coffee. 


Ni duo chi diSnr ba. 


Eat a little more. 


Ta duo zhille liSngtian. 


He stayed two days longer. 


WS shSo m&ile ylzhang piao. 


Ta shuo ta yao shSo chi. 


I bought one ticket too few. 

(more literally, "I underbought 
by one ticket.") 

He says he wants to eat less (cut 
down on eating). 


8. 

fangfS 

method, way, means 

9- 

fazi 

method, way 

10. 

hu&r 

painting (Beijing pronunciation) 

11. 

qing zuo 

please have a seat 

12. 

sh&hulxue 

sociology 

13. 

tushuguSn 

library 

14. 

zuo 

to sit 


Notes on Additional Required Vocabulary 


Here are a few sentences illustrating some of the words: 


Nide shehuixue xuede zhenme 
hSol Ni yong shenme fangfa 
niSnde? 

Meitian zeLi tlishuguSn sige 
zhongtou. 

Ai! W5 meiyou fazi zai 
tllshuguSn zud sige 
zhongtSu. 


You learned yoiir sociology so well! 
How do you study it? 

I spend four hours in the library 
everyday. 

Boy! There's no way I can sit in 
the library for four hours. 
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VOCABULARY BOOSTER 


Opposites 


anjing 

to be peaceful 

renao 

to be lively 
to be bustling 
to be noisy 

chSng 

to be long 

du&n 

to be short 

congming 

to be intelligent 
to be bright 

b£n 

to be stupid 
to be foolish 

dS 

to be large 

xiao 

to be small 

daodS 

to arrive 
to reach 

llkai 

to leave 

dui 

to be correct 

cuS 

to make a mistake 
to be wrong 

ganjfcng (ganjing) 
to be clean 

zang 

to be dirty 

gao 

to be tall 

§1 

to be short (of stature 

gaoxing 

to be happy 

nSngu3 

to feel sorry 
to feel bad 
to be grieved 

gongzuS 
to work 

xiuxi 
to rest 
to relax 

hao 

to be good 
to be well 

huai 

to be bad 

J iSndan 

to be simple 

f&zi, (fuz£) 

to be complicated 
to be complex 


201 



MTG, Unit h 


Jiankang 

to be healthy 

you bing 
to be ill 
to be sick 

kuan 

to be wide 
to be broad 

zh§i 
to be 

narrow 

lai 

to come 

qu 

to go 


lii 

to be tired 

you Jingshen 
to be lively 
to be spirited 
to be vigorous 

leng 

to be cold 

V 

re 

to be 

hot 

liSngkuai 
to be cool 

nuanhuo 
to be 

warm 

man 

to be full 

kong 
to be 
to be 

vacant 

empty 

man 

to be slow 

kuai 
to be 

fast 

mang 

to be busy 

xi£n 
to be 
to be 

idle 

unoccupied 

nianqing 

to be young 

lao 
to be 

old (in years) 

piSnyi 

to be inexpensive 
to be cheap 

gui 
to be 

expensive 

piaoliang 

to be beautiful 

nankan 
to be 

ugly 

qi£ng 

to be strong 

ru5 
to be 

weak 

r6ngyi 

to be easy 

nan 

to be 

difficult 

sheng 

to be born 

si 

to die 
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ti&n 



ku 



to 

"be 

sweet 

to 

be 

bitter 

ting 



zSu 



to 

stop 

to 

go 


to 

halt 

to 

walk 

tul 



la 



to 

push 

to pull 

yuan 



Jin 



to 

be 

far 

to 

be 

near 

zao 



wan 



to 

be 

early 

to 

be 

late 

zhen 



Jia 



to 

be 

true 

to 

be 

false 

to 

be 

real 

to 

be 

fake 

to 

be 

genuine 

to 

be 

artificial 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 

1. Speaker : Wo xiang qing ta hua 

yizhang huar. 

(I'm thinking of asking 
him to paint a 
painting.) 

2. Wo xiang qing ta chi ylci 

Zhongguo fan. 

3. Wo xiang qing ta mai liangzhang 

TSihei ditu. 

4. Wo xiang qing ta jiao liangnian. 

5. Wo xiang qing ta hua yizhang 

Zhongguo huar. 

6. Wo xiang qing ta lai ylci. 

T. Wo xiang qing ta kan ylci 
di staying. 


B. Comhination Drill 

1. Speaker : Ta shi He Jiaoshou. 

Ta zai Taida jiao 
jlngjixue. 

(He is Professor He. 

He teaches economics 
at Taiwan University.) 

2. Ta shi Wang Kezhang. Ta ziii 

Waijiaobu gongzuo. 

3. Ta shi Shen Shaoxiao. Ta zai 

Wuguanchu gongzuo. 

4. Ta shi Lin Jiaoshou. Ta zai 

Jiazhou Daxue jiao shu. 


You : Wo tebie qing ta huale yizhang 
huar. 

(I asked him especially to 
paint a painting.) 

Wo tebie qing ta chile ylci Zhongguo 
fan. 

Wo tebie qing ta maile liangzhang 
Taibei ditu. 

Wo tebie qing ta jiaole liangniSn. 

Wo tebie qing ta huale yizhang 
Zhongguo huar. 

Wo tebie qing ta laile ylci. 

Wo tebie qing ta kanle ylci dianying. 


You : Zheiwei shi He Jiaozhou, zai 
Taida jiao jlngjixue. 

(This is Professor He, who 
teaches economics at Taiwan 
University.) 

Zheiwei shi Wang Kezhang, zai 
Waijiaobu gongzuo. 

Zheiwei shi Shen Shaoxiao, zai 
Wuguanchu gongzuo. 

Zheiwei shi Lin Jiaoshou, zai 
Jiazhou Daxue jiao shu. 
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5. Ta shi Lu Kezhang. Ta zai 

Taiwan Ylnhang gongzuo. 

6. Ta shi Lit! Xiaojie. Ta zai 

Tilda nian shu. 

7. Ta shi Han JiaoshSu. Ta zai 

Taida jiao zhengzhixue. 


C. Transformation Drill 

1. Speaker : You hen duo difang wo 

hu sh6uxi. 

(There is much I'm not 
familiar with.) 

OR Zai zher, you hen duo 
ren hu he cha. 

(There are many people 
here who don't drink 
tea.) 

2. YSu hen du5 difang wo tlnghudong. 

3. Zeli zher, you hen duo ren hu kan 

hao. 

4. Zai zher, you hen duo ren hu hui 

shuo Zhongguo hua. 

5. You hen duo difang wo hu hui zuo. 


6. You hen du5 difang wo kanhudong. 


Zheiwei shi Lu Kezhang, zai Taiwan 
Ylnhang gongzuo. 

Zhliwei shi Lii Xiaojie, zai Tiida 
nian shu. 

Zheiwei shi Han Jiaoshou, zai 
T&ida jiao zhengzhixue. 


You : Wo hai you hen duo hu shouxide 
difang. 

(There is still much I'm not 
familiar with.) 

Zai zher, you hen du5 hu he 
chade ren. 

(There are many non-tea drink¬ 
ing people here.) 


Wo hai you hen duo tinghudongde difang. 

Zai zher, you hen duo hu kSn haode 
ren. 

Zai zher, you hen duo hu hui shuo 
Zhongguo huade ren. 

Wo hai you hen duo hu hui zuode 
difang. 

Wo hai you hen duo kanhudongde 
difang. 
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D. Transformation Drill 

1. Speaker : Women ylhdu Jianmiande 

JIhui hen duo. 

(We will have many more 
opportunities to meet 
in the future.) 

2. WS ylhdu xiang nln qlngjieiode 

JIhui hen duo. 

3. WSmen ylhou shuo Zhongguo huade 

JIhui hen duo. 

4. Wo ylhou xui ZhSngwende JIhui 

hen du5. 

5. WSmen ylhou laide JIhui hen duo. 

6. Women yihSu zai yiqlde JIhui 

hen duo. 

7. WS ylhou luxlngde JIhui hen duo. 


You ; Xlwang ylhou you JIhui duo 
jianmiiin. 

(I hope that in the future we 
will have an opportunity to 
meet more.) 


Xlwang yihc>u ySu JIhui 
nln qlngjieio. 

Xlwang ylhou you JIhui 
Zhongguo huei. 

Xlweuig ylhou y5u JIhui 
Zhongwen. 

Xlwang ylhou you JIhui 
Xlwang ylhou you JIhui 


duo xiang 

duo shu5 

duo xue 

du5 lai. 
duo zeti yiql. 


XlwSng ylhou you JIhui 


du5 luxlng. 


E. Expansion Drill 

1. Speaker : Huang Kezhang, huanylng, 

huanylng. 

( cue ) zuo 

(Section Chief Huing, 
welcome, welcome.) 

2. Wling Xiaojie, nln hao? 

zuozuo 

3. Li Xiansheng, nln hao? 

he yidian chU 

4. Wti KezhSng, nln hao? zuo 


5. Zhao Taitai, huanylng, huanylng. 
zu3 


You ; HuSng Kezhang, huanylng, 

huanylng. Qlng Jin, qlng 
Jinlai zu3. 

(Section Chief Hufing, welcome, 
welcome. Please come in 
and sit down.) 

W&ng Xiaojie, nln hao? Qlng jin, 
qlng Jinlai zuozuo. 

Li Xiansheng, nln hao? Qlng jin, 
qlng Jinlai he yidiSn cha. 

Wu Kezhang, nln hao? Qlng jin, 
qlng Jinlai zu&. 

Zhao Taitai, huanylng, huanylng. 
Qlng Jin, qlng jinlai zu5. 
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Zhang Taitai, nln 
q?ng jinlai zuc> 



jiu bft jian. 
jinlai zuozuo. 
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UNIT 5 


REFERENCE LIST 


(in Beijing) 

1. B: Wai. 

A: Wli, shi Waijiaobu ma? 

A: W5 yao zhao Lin Sizhang 
shuo hua. 

2. B: Nln shi nSr a? 

A: Wo xing Llkelaier. W8 shi 
Faguo Dlshiguande 
Shangwu JIngJiguan. 

B: Nln dengyideng, wo gei 

nln kinkan ta zeii bu zai. 

3. B: Wli, ta zheihuir bu ziti. 

Nln yao liu ge huar ma? 

A: LSoJiS, ta hullaide shlhou, 
nln qing ta gei wo da ge 
dianhua. 

U. B: H&o, qing nln ba nlnde 

dianhua haomar gaosong 
w5. W5 xiexietlfii. 

A: W5de dianhua shi wu er 
yao-san san yao. 

5. C: Duibuqi, ni gangcfii gei 

wo da dianhua, w5 bfi zai. 

C: Ni y5u shi ma? 

A: Shi a! Wo nMtian gen 
nln yuehaole mlngtian 
shldian dao nln bangSng- 
shi qu tantan. 

6. A: YInwei mlngtian zaoshang wo 

you yljian yaojinde shi, 
su6yi xiang win nln women 
neng bu neng gai dlo xil- 
wu. 


Hello. 

Hello. Is this the Ministry of 
Foreign Affairs? 

I want to speak with Department 
Chief Lin. 

Who is this? 

My name is Leclaire. I am the 
Commercial/Ecomonics Officer from 
the French Embassy. 

Wait a moment. I'll see whether 
he is here or not. 

Hello. He is not here at the 
moment. Would you like to leave 
a message? 

When he comes back, please ask 
him to give me a phone call. 


All right. Please tell me your 
phone number. I'll write it 
down. 

My phone number is 521-331. 

I'm sorry. When you called me Just 
now, I wasn't in. 

Can I help you with something? 

Yes, you can. The other day I made 
an appointment with you to go to 
your office at ten o'clock 
tomorrow for a talk. 

Because I have an urgent business 
matter tomorrow morning, I want 
to ask you whether we can change 
it Cthe appointment! to the 
afternoon. 
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*C: Xiawu shenme shihou? 

A: Nin kiln xillwu san-sidian 
zenmeyang? Dui nln 
fangbian bu fangbian? 

C: Sidian bl sandian h&o. 

Wo sandian zhong dei 
kai hui. 

A: Hao ba. Na mfngtian 
sidian zhong Jian. 

C: Hao, wo sidian zhong deng 
ni. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

7. haishi 

8. vaiguo 

9. waiguo ren 

10. wuzi (yljian) 

11. yao 


What time in the afternoon? 

What do you think of three or four 
in the afternoon? Is that 
convenient for you? 

Four would be better than three. 

I have to attend a meeting at 
three o'clock. 

All right. Well then, see you at 
four o'clock tomorrow. 

All right. I'll wait for you at 
four o'clock. 


still 

foreign, abroad 
foreigner (non-Chinese) 
room 

one (telephone pronunciation) 


* The remaining sentences in this exchange occur on the C-l tape. 
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VOCABULARY 


ba 

(prepositional verb vhich indicates 
the direct object) 

bangongshi 

office 

gSi 

to change 

gai dao 

to change to 

gangcai 

just now, a short time ago 

haishi 

still 

haoma(r) 

number 

jingjiguan 

economics officer 

liu 

to leave, to keep, to save 

liu(ge)hua(r) 

to leave a message 

n^itian 

the other day 

shangwu 

commercial business 

shangwuguan 

commercial officer 

waigu6 

foreign, abroad 

waiguo ren 

foreigner (non-Chinese) 

Waijiaobu 

Ministry of Foreign Affairs 

vuzi (yijian) 

room 

xiexialai 

to write down 

yao 

one (telephone pronunciation) 

yaojln 

to be important, to be urgent 

yuehaole 

to have (successfully) made 
arrangements, to have made an 
appointment 

zheihuir 

this moment, at the moment (Beijing) 


(introduced on C-2 and drill tapes) 


chutu wenwu zhanlan 
da dao 
daibiaotuan 
ganbuhuil6i 
jiaoyuan 


exhibition of archaeological finds 
to make a phone call to 
delegation 

can't make it back in time 
teacher 
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jingli 

qinzi 

tuanzhang 

zhuren 

zijl 


manager 

personally, privately 
head of the delegation 
director 

oneself (’’myself,” "yourself,” etc. 


(introduced in Communication Game) 


chefang 

di 


garage 

ground, earth 



Street scene in Shanghai 
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REFERENCE NOTES 


B: 

Wai. 

Hello. 

A: 

Wei, shi Waijiaobu ma? 

Hello. Is this the Ministry of 
Foreign Affairs? 

A: 

Wo yao zhao Lin Slzhang 

I want to speak with Department 


shu5 hua. 

Chief Lin. 


Motes on Ho. 1 

Waijiaobu : WaiJiao is the word for "diplomacy” (more literally, 
"foreign relations"). Bu designates an organizational unit; in speaking 
of the Chinese government, bu is translated as "ministry."* The head of 
a bu is a buzhang , "minister." 

Wai- , "foreign," is used in terms such as waiguo , "overseas" (literally, 
"foreign country") and waiguo ren , "foreigner" (most frequently referring 
to a person from a non-Asian country). Literally, wai- means "outside," 
as in waimian . 

Yao zhao...shuo hua means, literally, "I would like to look for . . . 
to speak Cwith himl." 

Telephone conversations : Telephone courtesy in the United States 
requires that a person identify himself before beginning a conversation. 
In China, however, it is normal for the caller to ask "Who is this?" and 
for the person who answers the phone to inquire "Who is calling?" 


2. B: Nin shi nar a? 

A: Wo xing Lekelaier. Wo shi 
Faguo Dashiguande Shangwu 
Jingjiguan. 

B: Min dengyideng, wo gei nin 
kankan ta zai bu zai. 


Who is this? 

My name is Leclaire. I am the 
Commercial/Economics Officer 
from the French Embassy. 

Wait a moment. I'll see whether 
he is here or not. 


Notes on No. 2 


Nin shi nar a? is one polite way to ask who is calling. Nar asks for 
the name of the office or organization which the caller represents. You 


* Bu is also used for a "department" of the U.S. government: Neizhengbu , 
"Department of the Interior" 
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may also say Ni nar a? To ask for the caller's name, use Qingwen ni shi...? 
or Qingwen ni guixing? 

Faguo : In the PRC, the word for "France” usually has a low tone instead 
of a falling tone (Faguo). 

The syllable - guan means "government official," "officer," or "office¬ 
holder ." 

Ta zai bu zai : Zai means "to be present" here. With this meaning, 
zai does not have to be followed by a place word. 


3. B: Wei, ta zheihuir bu zai. 

Nin yao liu ge huar ma? 
A: Laojia, ta huilaide shihou 
nin qing ta gei wo da ge 
dianhua. 


Hello. He is not here at the moment. 

Would you like to leave a message? 
When he comes back, please ask him 
to give me a phone call. 


Notes on No. 3 


Zheihuir is a colloquial word for "now," "at the moment." The word is 
made up of zhe plus yihuir . Its position preceding the verb shows that it 
refers to a point in time. 

Lit! ge huar : Liu means "to leave Csomething/someone] behind." Huar , 
translated in exchange 3 as "message," is the word for "speech." Directly 
following a verb (in this case, liu ), the yl_ of unstressed yige may be 
omitted. 


k. B: Hao, qing nin ba ninde dian¬ 
hua haomar gaosong wo. Wo 
xiexidlai. 

A: Wode dianhua shi wu er yao- 
san san yao. 


All right. Please tell me your 
phone number. I'll write it down. 

My phone number is 521-331. 


Notes on No. 4 


Haomar is used for "number" in speaking of identification numbers such 
as a passport number. (Shumu, "number," expresses an amount.) 
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Yao is used in Beijing for giving room numbers and telephone numbers 
whenever those numbers are given orally. 

Xiexialai is a compound verb which is formed like naxialai . However, 
while naxialai literally means "to bring down and towards the speaker," 
xiexialai does NOT mean "to write in a downward direction towards the 
speaker." The compound xiexialai corresponds to the English idiom "to 
write down." 


Qing nin ba ninde dianhua haomar gaosong wo illustrates some of the 
rules concerning the use of the prepositional verb bjjiu (Read the Trans¬ 
portation Module notes on bji. ) 

Ba is a prepositional verb used to bring the direct object of a sentence 
to a position preceding the main verb. To do so has certain effects on 
the meaning of a sentence. There are reasons why Tm must be used, why it 
may not be used, and why it is optional in different kinds of sentences. 

In the first sentence of exchange 4, the use of the ba^ construction is 
optional. You may also say Qing ni gaosong wo ninde dianhua haomar . The 
sentence fulfills the requirements for the optional use of ba but has 
none of the features which make the use of ba a necessity. Let’s look 
more closely at these different requirements and features. 

a. What conditions are necessary for the use of ba? 

(l) The object of ba must be acted on. In other words, the action 
must be performed on the object of ba . In the first sentence of exchange 4, 
ninde dianhua haomar undergoes the action gaosong . More obvious examples 
are 


Ta ba ditu nlichulai le. 

Ta ba tade che mai le. 

Ta ba neige ZhSngguo zi 
xie zai heibanshang le. 


He took out the map. 

(MAP UNDERGOES BEING TAKEN OUT) 

He sold his car. 

(CAR UNDERGOES BEING SOLD) 

He wrote that Chinese character on 
the chalkboard. 

(CHINESE CHARACTER UNDERGOES BEING 
WRITTEN ON THE BOARD) 


UNDERGOER OF THE ACTION means that the object is influenced by the action 
in some way. In "I saw Mr. Wang yesterday," Mr. Wang is not considered 
to be the undergoer of the action. 

(2) The verb must be an action verb (such as gaosong in exchange 4). 
Ba is not used with state and process verbs. For example, you may not use 

ba with you , zhidao , xihuan , ai , xiang , hui , or dong . 

(3) The object of ba must refer to something specific (such as 
ninde dianhua haomar in exchange 4): which telephone number? your telephone 
number (The questioner knows which number he is referring to, even though 
he does not know what the number is.) Often the object of ba must be 
translated into English with the definite article "the": 


Qing ni ba huaping gei wo. Please give me the vase. (NOT "a vase") 
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Ta ba liangzhang piao gei He gave me the tvo tickets. (NOT 
wo le. "Cany] two tickets") 


(4) The verb phrase must be complex. Here are examples of the 
ways in which a verb phrase can be made complex so that bS may be used: 

(ASPECT MARKER) 

Ta ba tade chezi mai le. He sold his car. 


(REDUPLICATED VERB) 

Qing ni ba pisio huan huan . 

(COMPOUND VERB) 

Ta bS wode dizhi xiexia- 
lai le. 

Ni ba xingli n ashang che 
qu ba. 

Women zuotian yijing ba 
zheijian shi shu5 hao le. 

Wo xian ba zheige xie wan 
zai zou. 

Ni ba wode mingzi xi ecuo 
le. 


Please exchange the tickets. 

He wrote down my address. 

Take the baggage onto the train. 

We agreed on this matter yesterday. 

I will finish writing this first 
and then leave. 

You wrote my name wrong. 


(MANNER EXPRESSION AFTER THE VERB) 

Ni ba zheige zl xiS de tai You wrote this character too large, 
da le. 

Ta ba zheijiitn shi shuode He talked very clearly about this. 
hen qingchu . 


(PREPOSITIONAL VERB PHRASE AFTER THE VERB) 

Ba pijiu fang zai zhuozi - Put the beer on the table. 
shang . 

Wo ba che ting zai neibian I will park the car over there and 
deng nin. wait for you. 


(INDIRECT OBJECT AFTER THE VERB) 

Li Xiansheng ba zidian 
gei xuesheng le. 

(NUMBER PLUS COUNTER AFTER THE VERB) 
Qing ni zai ba tade dian- 
hua haomar nian yici . 
Qing ni ba zheige kan 
yixia . 


Mr. Li has given the dictionaries 
to the students. 

Please read his telephone number 
aloud once more. 

Please take a look at this. (OR 
"Please read this over.") 


In the first sentence of exchange 4, the verb phrase is made complex by 
having an indirect object after the verb: ba ninde dianhua haomar gaosong 
wo 


b. When MUST ba be used? 


The examples above which require the use of ba are those with a 
prepositional verb phrase after the verb, those with a manner expression 
after the verb, and most of the sentences under the heading "Compound Verb." 
In these examples, the object may not be placed between the verb and the 
element which follows. 
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c. When can't b£ be used? 

B& cannot normally be used in a sentence if the verb is not an 
action verb, if the verb describes perception (like kanj ian and tingjian), 
if the object is not the undergoer of the action, if the object is indefinite, 
or if the verb is a simple verb. Here are some examples of sentences in 
which bfi^ cannot be used: 

Wo maile ylge shSuylnJI. I bought a radio. 

(INDEFINITE OBJECT) 

WS kanjian ta le. I saw him. 

(PERCEPTION VERB C kanjian] ; OBJECT 
DOES NOT UNDERGO ACTION) 

Wo xiSng kiln zheiben shu. I would like to read this book. 

(SIMPLE VERB) 

I have a lot of foreign friends. 

( you NOT ACTION VERB) 

I know of this matter. 

( zhldao NOT ACTION VERB) 

d. What is the motivation for using ba? 

Ba is used when the verb phrase gives more new important informa¬ 
tion than the object does. The Chinese prefer to place that important verb 
phrase in final position in a sentence, where the phrase will be prominent. 

B& performs the function of taking the object out of the way (to the begin¬ 

ning of a sentence) and allowing the verb phrase to have its full impact. 

e. To make a bS sentence negative, place the negative adverb in front 
of ba (NOT in front of the main verb). 

Ta mei ba zhudzi banchuqu. He did not move the table out. 

Nl bu ba rou* fling zai How can it do for you not to put 

blngxiangli zenme xlng? the meat in the refrigerator? 

(How can you not put the meat in 
the refrigerator?) 


Duibuqi, nl gangclii gei wo I'm sorry. When you called me Just 
d& dianhuii, wS bd zai. now, I wasn't in. 

Nl ySu shi ma? Can I help you with something? 

Shi a! WS neitian gen nln Yes, you can. The other day I made 
yueh&ole mlngtian shidiSn an appointment with you to go to 

dao nln bangongshi qu tantan. your office at ten o'clock tomorrow 

for a talk. 


* rou , "meat" 



WS ySu hen duo waiguo 
pengyou. 

WS zhidao zheijian shi. 
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Notes on No. 5 

Gangcai means "just now," "a short time ago." It may, like other time 
words, either precede or follow the subject of a sentence. 

Ta gangcai gei wo dS dianhua He called me a short time ago. 
le. 

Gangcai ta gei wo dS dianhua 
le. 

The one-syllable adverb gang , "Just," always follows the subject of a 
sentence. 

Ta gang gei wo da dianhua. He just called me. 

Nl gangcai gel wo da dianhua, w8 bfl zsti , literally, "You called me Just 
now, I wasn't in :To the first clause ( N? gangcai gei wo dS dianhua ), you 
could add - de shihou , "when." Even without - de shihou , the relationship 
between the two clauses is still very close. Colloquially, no pause is 
needed between them. Here is a similar sentence: 

Gangcai wo qu zhao ni, nl I just went to look for you, but you 

bu zeli. weren't there. 

Nlitian literally means "that day." It is the Chinese equivalent of 
"the other day." 

Yuehao is a compound verb of result: yue , "to arrange a meeting," "to 
make an appointment," plus hao , "successfully complete." 

Gen means "with" in the last sentence of exchange 5. 

Bangongshl : Bang5ng (literally, "manage work") is frequently used for 
"do work in an office.'* A bangongshl is a room where office work is done, 
or an "office." 


6. A: Ylnwel mlngtian zaoshang wo 
you yljisin yeLojlnde shl, 
suoyi xiSng wen nln women 
neng bu neng gai dao xiawu. 

C: Xislwu shenme shihou? 

A: Nln kan xiawu san-sldian 

zenmeyang? Dui nln fang- 
bian bu fangbian? 

C: Sidian bl sandian hao. WS 

sandian zhong dei kai hui. 

A: Hao ba. Na mlngtian sidian 
zhong Jian. 

C: Hao, wo sidian zhong deng ni. 


Because I have an urgent business 
matter tomorrow morning, I want to 
ask you whether we can change it 
Cthe appointment] to the afternoon. 

What time in the afternoon? 

What do you think of three or four 
in the afternoon? Is that con¬ 
venient for you? 

Four would be better than three. I 
have to attend a meeting at three 
o'clock. 

All right. Well then, see you at 
four o'clock tomorrow. 

All right. I'll wait for you at 
four o'clock. 
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Notes on No. 6 


Yaojin means "to be urgent," "to be important." 

YInwei...suoyi : When the first part of an English sentence begins with 
the word "because," it is usually considered redundant to begin the second 
part with "therefore." Thus the Chinese word su6yi , "therefore," in the 
first sentence of exchange 6, is not translated into English. In Chinese, 
however, suoyi is commonly used after a clause beginning with ylnwei , "be¬ 
cause." 


The verbs gai and huan are both frequently translated as "to change." 
G&i means "change" in the sense of "alter," and huan means "change" in the 
sense of "exchange." 


Gai dao xiawu , "change (it) to the afternoon": In this phrase, the 
prepositional verb dao and its object xiawu do not precede the verb; they 
follow the verb. A dao , "to," phrase which precedes the main verb in a 
sentence can be a scene setter, that is, you go "to" a place and the action 
takes place there. Following the main verb in a sentence, a dao phrase can 
indicate where something ends up as a result of the action. In the first 
sentence of exchange 6, the appointment will END UP in the afternoon. Here 
are some examples of dao phrases: 


Ta dao caishichang mai cai 
qu le. 


He went to the market to buy 
groceries. (SCENE SETTER) 


Wo gangcai dao wulou zhao 
Chen Telitai qu le. 


Just now I went to the fifth floor 
to look for Mrs. Chen. (SCENE 
SETTER) 


Ta pao dio shanshang qu le. He ran to the top of the mountain. 

("He" ENDS UP ON THE MOUNTAINTOP.) 


7- 

h&ishi 

still 

8. 

waiguo 

foreign, abroad 

9- 

waiguo ren 

foreigner (non-Chinese) 

10. 

wuzi (yijian) 

room 

11. 

ysto 

one (telephone pronunciation) 


Notes on Additional Required Vocabulary 

HaiBhi means "still" in the sense of "as before." It is used in some 
of the same ways that hai is used. 

Sulran ta you shihou shuo Although he is sometimes impolite in 

hua btf keqi, keshi wo his speech, I still like him. 

haishi xlhuan ta. 
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Wo haishi bu dong "le" zenme I still don’t understand how le_ is 
yong. used. 

Waiguo ren , "foreigner": The use of this term is still generally based 
on race rather than on citizenship. Even Chinese who are American citizens 
living in the United States often refer to non-Chinese Americans as waiguo 
rin. 

Wuzi , "room": The counter for wuzi is - jian , which literally means 
"interstice," "interval," "space," "room." 
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DRILLS 


A. Expansion Drill 

1. Speaker : W&i, shi WSijiaobu ma? 

( cue ) Lin SIzhang 
(Hello, is this the 
Ministry of Foreign 
Affairs?) 


2. Wai, shi Meiguo Wuguanchu ma? 

Wei Shaoxiao 

3. Wai, shi Zhongguo Ylnhang ma? 

Lin Kezhang 

L. Wai, shi Beijing Fandian ma? 
Baoer Xiansheng 

5. W&i, shi Jian&da DSshiguan ma? 

Li Xiansheng 

6. W&i, shi MeidetsI ma? 

Meng T6ngzhi 

7. W&i, shi Zhdngguo Ylnh£ng ma? 

Zhangnan T6ngzhi 


B. Expansion Drill 

1. Speaker : Wo gei ni kankan ta 

zai bu zai. 

(i’ll see whether he 
is here or not.) 

2. Wo gel ni kankan ta m&ng bu 

mang. 

3. Wo gei ni kankan ta you gongfu 

meiyou. 

U. Wo gei ni kankan ta lfiile 
meiyou. 


You : WSi, shi Waijiaobu ma? Wo yao 
zhao Lin SIzhang shuo hua. 

(Hello, is this the Ministry 
of Foreign Affairs? I want 
to speak with Department 
Chief Lin.) 

W&i, shi Meiguo Wuguanchu ma? Wo 
yao zhao Wei Shaoxiao shuo hua. 

Wsii, shi Zhongguo Ylnhang ma? Wo 
yao zhao Lin Kezhang shu5 hua. 

W&i, shi Beijing Fandian ma? Wo 
yao zhao Baoer Xiansheng shuo hua. 

Wai, shi Jianada Dashiguan ma? Wo 
yao zhao Li Xiansheng shuo hua. 

Wai, shi MeidasI ma? Wo ySo zhao 
Meng T6ngzhi shuo hua. 

Wai, shi Zhongguo Ylnhang ma? Wo 
yko zhao Zhangnan Tongzhi shuo 
hull. 


You : Qlng ni dengyideng, wo gei ni 
kankan ta zai bu zai. 

(Please wait a moment. I’ll 
see whether he is here or 
not.) 

Qlng ni dengyideng, wo gei ni kankan 
ta mang bu mang. 

Qlng ni dengyld§ng, wo gei ni kankan 
ta you gongfu meiyou. 

Qlng ni dengyideng, wo gei ni keinkan 
ta l£ile meiyou. 
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5. Wo gei ni kankan ta zoule 

meiyou. 

6. Wo gei ni kankan ta huilaile 

meiyou. 

7. Wo gei ni kankan ta huiqule 

meiyou. 


Qing ni dengyideng, wo gei ni kankan 
ta zSule meiyou. 

Qing ni dengyideng, wo gei ni kankan 
ta huilaile meiyou. 

Qing ni denyideng, wo gei ni kankan 
ta huiqule meiyou. 


C. Substitution Drill 


1. Speaker : LSoJiei, ba ninde dian¬ 

hua haomar gaosong 
wo. 

( cue ) Wang Xiansheng- 
de diSnhua haomar 
(Please tell me his 
telephone number.) 

2. Laojisi, ba Wang Xianshengde 

dianhua haomar gaosong wo. 
tade dianhua haomar 

3. Laojia, ba tade dianhua haomar 

gaosong wo. tade dizhi 

4. Laojia, ba tade dizhi gaosong 

wo. tade bangongshide 

haomar 

5. LaoJiS, ba tade b&ngSngshide 

hetomar gaosong wo. 
tade dizhi 

6. LSoJiS, ba tade dizhi g&osong 

wo. ninde dianhua haomar 

7. Laojia, ba ninde dianhua haomar 

gaosong wo. 


You: Laojia, ba Wang Xianshengde 
dianhua haomar gaosong wo. 
(Please tell me Mr. W&ng’s 
telephone number.) 


L^oJiS, ba tade dianhua haomar 
gaosong w5. 

Laojia, ba tade dizhi gaosong wo. 

Laojia, ba tade bangdngshide hilomar 
gaosong wo. 

Laojia, ba tade dizhi gaosong wo. 


Laojia, ba ninde disinhua haomar 
gaosong wo. 
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D. Response Drill 

1. Speaker : Ni xiexieilai le ma? 

( cue ) not yet 
(Have you written it 
down?) 


2. 

Ni 

xiehao le 

ma? 

soon will 

3. 

Ni 

xiexiSlii 

le ma? 

already 

1*. 

Ni 

xiexial&i 

le ma? 

not yet 

5. 

Ni 

xiexialai 

le ma? 

did not 

6. 

Ni 

xiehao le 

ma? 

already 

7. 

Ni 

xiexiSl^i 

le ma? 

Yes, I did 


You : WS h£i mei xiexialai. 

(I haven't written it down 
yet.) 

Wo kuSi xiehao le. 

W6 yijing xiexiSlai le. 

Wo h&i mei xiexi&lSi. 

Wo mei xiexisil£i. 

Wo yijing xiehao le. 

Wo xiexialai le. 


E. Response Drill 

1. Speaker : Ni gen ta yuehao le ma? 

( cue ) ta b&ngongshi 
(Did you make arrange¬ 
ments with him?) 

2. Ni gen Wang Xiansheng yuehao le 

ma? huochezhan 

3. Ni gen Ll Nushi yuehao le ma? 

wode bSngongshi 

k, Ni gen Liti Zhur&n yuehao le ma? 
Waijiaobu 

5- Ni gen Bao Jiaoshou yuehao le 
ma? xuexiao 

6. Ni gen Bfii Kezhang yuehao le 

ma? tade beingongshi 

7. Ni gen Yang Xiansheng yuehao le 

ma? huikeshi 


You : Gen ta yuehao le, zeii ta 
bangongshi jian. 

(I made arrangements with him 
to meet at his office.) 

Gen Wang Xiansheng yuehao le, zSi 
huSchezhein Jian. 

Gen Li Niishi yuehao le, zai wode 
bangongshi jian. 

Gen Liu Zhuren yuehao le, zai 
Waijiaobu Jian. 

Gen Bao JietoshSu yuehao le, zai 
xuexiao jian. 

Gen B£i Kezhang yuehao le, zai 
tade bangongshi jian. 

Gen Yang Xiansheng yuehao le, zSi 
huikeshi jian. 
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F. Substitution Drill 

You will need the word zhuren , ' 

1. Speaker : YInwei shangwu wSmen 

ySu yaojlnde shl, 
su6yi gaidao xiiiwu 
le. 

( cue ) Lin Zhuren bu 
neng lai 

(Because we have some 
important business 
in the morning, we 
will have to change 
to the afternoon.) 

2. YInwei shangwu Lin Zhuren bu 

n£ng lfii, su6yi gaid&o xiawu 
le. ta z&i W&ijiaobd kai 
hul 

3. YInwei shangwu ta zSi Wdijiaobd 

kai hui, su6yi gaidao xiawu 
le. w5 d£i jiao shu 

L. YInwei shangwu wo dei Jiao shu, 
su6yi gSidao xiawu le. 
wo dei deio Dashiguan qd 

5. YInwei shangwu w5 dei ddo 

Ddshiguan qd, su6yi gaidao 
xiawu le. wo dei gen Wu 
Xiansheng dangmian tantan 

6. YInwei shdngwu wo dei gen Wu 

Xiansheng dangmian tSntan, 
su6yi gaidao xi&wu le. 
wo mei gongfu 

7. YInwei shangwu wo mei gongfu, 

su6yi gaiddo xidwu le. 


'director,” in thiB exercise. 

You : YInwei shdngwu Lin Zhuren bH 
neng lai, su6yi gdiddo 
xiiiwu le. 

(Because Director Lin cannot 
come in the morning, we will 
have to change to the after¬ 
noon .) 


YInwei shangwu ta ziii Waijiaobd 
kai hul, su6yi gSiddo xiawu le. 


YInwei shangwu wS dei jiao shu, 
su6yi gaidao xiawl le. 


YInwei shangwu wS dei diio DdshiguSn 
qd, su6yi g&idao xiawu le. 


YInwei shdngwu w5 dei gen Wu 

Xiansheng dangmian t&ntan, su6yi 
gaidao xiawu le. 


YInwei shangwu wS mei gongfu, su6yi 
g&idao xiawu le. 
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G. Substitution Drill 

1. Speaker : Xiawu san-sidiSn 

zenmeySng? 

( cue ) ta 

(How is CHow about] 
three or four in the 
afternoon?) 

2. Ta zenmeyang? Taiwan 

3. Taiwan zenxneyitng? 

Taiwande jingji 

U. Tiiwande jingji zenmeyang? 
neige fandian 

5. NSige fandian zenmeyang? 

zhlige xu&cielo 

6. Zh£ige xuexiao zenmey&ng? 

tamen maide dianshi 

7. Tamen maide dianshi zSnmeySng? 


H. Transformation Drill 

I. Speaker ? Tamen mlngtian kai hui. 

( cue ) when 
(They are meeting 
tomorrow.) 

2. Tamen mlngtian kai hui. 

where 

3. Tamen zuStian kai hui le. 

when 

It. Tamen zuStian kai hui le. 
where 

5. Tamen mlngtian kai hui. 

how many hours 

6. Tamen zu6tian kai hui le. 

how long 

7. Tamen yijing kai hui le ma? 

yes 


You : Ta zenmeyang? 

(How is he? CHow about him?]) 

Taiwan zenmeyang? 

T&iwande Jingji zenmeyang? 

Neige fandian zenmeyang? 

Zheige xuexiao zenmeyang? 

Tamen m&ide dianshi zenmeyang? 


You : Tamen mlngtian shenme shlhou 
kai hui? 

(When are they meeting 
tomorrow?) 

Tamen mlngtian z&i nSr kai hui? 

Tamen zu6tian shi shenme shlhou 
kaide hui? 

Tamen zu6tian shi zai nar kaide hui? 

Tamen mlntian kai hui kai Jlge 
zhSngtou? 

Tamen zuotian kai hui kaile du6 Jiu? 
Tamen yijing kai hui le. 
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UNIT 6 

REFERENCE LIST 


(in Taipei) 

1. B: Jintian women yiqi qu chi 

zhSngfan, hao ma? 

A: Hao a, dao Dongmen Canting 
qu chi ha. 

2. B: DSngmende cai kongpa 

meiyou Dahuade cai name 
hao ha. 

A: Suiran bu tai hao, keshi 
li women zheli jin. 

3. B: Ou, hai you yige xin kaide 

fanguanzi li women zheli 
geng jin. 

B: Tamen nalide cai feichang 
hao. 

B: Jintian wo. qing ni dao nali 
qu chi. 

A: Na hu hao yisi! 

B: Bie keqi, mei shenme. 

Neige difangde cai you 
hao you pianyi. 

5. A: Ni shuode difang yiding 
hao. 

B: Tamen nali you haoxie cai 
hiede difang chihuzhao. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. hu yiding 

T. kanfa 


Let’s go have lunch together today. 
Okay? 

All right. Why don't we go to the 
East Gate Restaurant? 

I'm afraid that the food at the 
East Gate isn't as good as the 
food at the Great China. 

Even though it CEast GateH is not 
too good, it is close to us. 

Oh, there is also a newly opened 
restaurant that is even closer to 
us. 

The food there is extremely 
good. 

Today I am going to invite you to 
go there to eat. 

I can't let you do that! 

(That would he too embarrassing!) 

Don't be polite. It's nothing. 

The food there is both good and 
cheap. 

Any place you suggest is sure to 
he good. 

They have a good many dishes there 
that you can't find (at) other 
places. 


not necessarily; it's not definite 
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8. 

vanfan 

supper, dinner 

9. 

xiangfa 

idea, opinion 

10. 

yixie 

some, several, a few 

11. 

zaofan 

breakfast 

12. 

zuofa 

way of doing things, 



Modern apartments in Shanghai 
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VOCABULARY 


biede 

bu hao yisi 
bu ylding 


other, different 
to be embarrassing; to feel 
embarrassed 

not necessarily; it's not definite 


cai 

canting 

chlbuzhao 


food, cooked dish 
dining room; restaurant 
can't find (to eat) 


DahuS Canting 
Dongmen Canting 

feichang 

geng 

haoxie 

kanfa 

meiyou.. .name/zheme 
sulran(sulran)...keshi... 
wanfan 


Great China Restaurant 
East Gate Restaurant 

very, extremely, highly 

even more 

a good many, a lot 
opinion, view 
is not as...as... 

although, even though...(still)... 
supper, dinner 


xiangfa 


idea, opinion 


ylding 

yixie 

ySu...you... 


certainly 

some, several, a few 
both...and... 


zaofan 

zhongfan 

zuofa 


breakfast 

lunch 

way of doing things, method, 
practice 


( introduced on C-2 tape ) 

anpaihao le 

-bu 

chufa 

Jiaoqu 


successfully arranged 
(counter for cars and buses) 
to start a Journey 
suburbs 
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laoshi 

alvays, all the time 

lian..,(ye) 

even...(also) 

Shisanling 

Ming Tombs (literally 
Tomhs") 

yecan 

picnic 

you ming 

to be famous 

Ytiyuan 

Szechuan Garden 

zhaodai 

to be hospitable to 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Jintian women yiqi qu chi 
zhongf&n, hao ma? 

A: Hao a, dao DSngmen Canting 
qu chi ha. 


Let’s go have lunch together today. 
Okay? 

All right. Why don’t we go to the 
East Gate Restaurant? 


Note on No. 1 


Zhdngfan means, literally, "middle meal." 
meal." "Supper" is wanfan , "late meal." 


"Breakfast" is z&ofah, "early 


2. B: 


D5ngmende cai 
Dahuade cai 


kongpa meiyou 
name hao ha. 


A: 


Sulran hu tai 
women zheli 


hao, keshi ll 
jin. 


I'm afraid that the food at the East 
Gate isn’t as good as the food at 
the Great China. 

Even though it [East Gate} is not 
too good, it is close to us. 


Notes on No. 2 

Cai , "(nonstaple) food," "dish," "course (of a meal)": Literally, cai 
means "vegetables." It refers to any dish that is eaten with rice. Both 
meat and vegetable dishes are included in the meaning. 


The pattern ...(mei)you...name... is used to make comparisons when 
one thing is LESS than another. 


1_ + meiyou + 2_ + name/zheme + 


STATE VERB (OFTEN 
ADJECTIVAL VERB) 


Ta 

meiyou 

ni 

name 

mang. 

Wo 

meiyou 

ta 

name 

congming. 

Ta 

meiyou 

wo 

name 

you qian. 


Used less frequently without the negative mei-, the pattern means "to he as 


Equality} AS [something else}." 

Nide shu meiyou wode shu 
name duo. 

You. 

Neige xuexiaode tushuguan you 
zheige xuexiaode zheme hao 
ma? 


Your hooks are not as many as mine. 
(You don't have as many hooks as 
I do.) 

Yes, they are. (Yes, I do have as 
many hooks as you do.) 

Is that school's library as good as 
this one's? 
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Suiran...keshi... : Sulran (or suiran ), "although," must always be 
followed by keshi or danshi , meaning "but," in the second part of a sentence. 
Keshi/danshi would not usually be translated into English, but sometimes the 
word "still" is included in the translation: "Although it’s not too good, 
still it'8 close to us." Suiran may either precede the subject or be placed 
between the subject and the verb of a sentence. 

Sulr&n ta xihuan luxlng, keshi Although she likes to travel, she 
ta mei qdguo Zhongguo. has never been to China. 


Ta suiran Jiangle haojici, 
keshi wo haishi bu dong. 


Although he explained it many times, 
I still didn’t understand. 


W5 suiran mei kanjianguo, 
keshi ting ren shudguo. 


Although I have never seen it, I 
have heard of it. 


3. B: Ou, hai you ylge xln kaide 
fanguanzi ll women zheli 
geng jin. 

B: Tamen nalide cai feichang hao. 

B: JIntian wo qlng ni dao nali qu 
chi. 


Oh, there is also a newly opened 
restaurant that is even closer 
to us. 

The food there is exceptionally 
good. 

Today I am going to invite you to 
go there to eat. 


Notes on No. 3 

Xln kaide : The adjectival verb xln , "new," means "newly," "recently" 
when used as an adverb. 


Geng , "more," "even more," "still more" 


Zai llngshiguan gongzuode ren 
bi dashiguan geng duo. 

Lu plngguo hen gul, hong 
plngguo geng gui. 


More people work at the consulates 
than at the embassy. 

Green apples are expensive; red 
apples are even more expensive. 


Zhang Tingfeng shuode Zhongguo 
hua, Zhongguo ren hen nan 
tlngdedong, waiguo ren 
ylding geng nib. 


Zhang Ting Feng’s Chinese is hard 
for Chinese people to understand; 
for a foreigner, it would cer¬ 
tainly be even harder. 


An overview of comparison : You have now learned several ways to compare 
things. The patterns presented here are the most common ones. Each pattern 
has a standard purpose: 

(MORE) 

...bi... (STATE VERB) 
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(LESS) 

...meiyou...name (STATE VERB) 

(EQUAL) 

...gen...yiyang (STATE VERB) 

A simple adjectival verb may also be used to make a comparison: 

Zhei liangben, neiben gui? Which of these two books is more 

expensive? 

For each of the three patterns above (MORE—LESS—EQUAL), the comparison is 
made with a STATE verb. State verbs include adjectival verbs ( hSo , "to be 
good"), auxiliary verbs ( hui , "to know how to," "can"), and verbs describing 
mental attitudes or situations (zhidao, "to know"; xihuan, "to like"; ai, 

"to love"). 

Ta bi wo ai chi Zhongguo fan. He loves to eat Chinese food more 

than I. 

Zheijian shiqing, ni bi ta You know more about this than he does, 
zhidao. 

Ta meiyou wo zheme xihuan He doesn't like to see movies as 

kiln dianying. much as I do. 

Although the verb phrase begins with a state verb, that may not be the 
only word in the comparison. It may be expanded to include other verbs (any 
type) and objects. 

The things being compared may also be expanded. Whole sentences may be 
placed in the slots for things compared: 

Zuo huoche meiyou zuS feiji Going by train is not as fast as 
name kuili. going by plane. 

Wo xue Zhongwen bi ta xue It's easier for him, studying history, 

lishi r6ngyi. than it is for me, studying Chinese. 

Although the prepositional verb bi_ is used to say that one thing is 
"more" than another, do not use the negative of this pattern to say that 
something is "less." 

Ta bi ta gege neng shuo hua. He is a better talker (smoother 

talker) than his older brother. 

This pattern may also be expanded to indicate Just HOW MUCH more one thing 
is than another. (Place the amount after the verb in a sentence.) 

Zh^iben bi neiben gui sanku&i This book is three dollars more 
qian. expensive than that one. 

Wo bi ta da liangsui. I am two years older than she is. 

Another way to indicate how much more is to add - de duo , "a lot," to an 
adjectival verb. 

Zhlige bi neige haokande duo! This is much better looking than 

that! 
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Use the pattern ...meiyou...name + state verb to say that one thing is 
less than another. 

Wode zi meiyou tade name My characters don't look as good as 

hSokehi. his. 

Ta xi&ng maide f&ngzi mSiyou The house she wants to buy isn't as 
zheige f&ngzi Jin. close as this one. 

The affirmative pattern ...you...name + state verb is ambiguous: it says 
that one item is AT LEAST AS expensive as another item which is either 
equally expensive or less expensive. This pattern is not as common as 
...meiyou...name + state verb. 


The adverbs geng, "even more," and zui, "most," are easily used to 
compare more than two things. (Place these adverbs before the verb in a 


sentence.) 

Zh&i liSngben hen gui, keshi 
neiben geng gui. 

Diyiben bl di!rb£n gui, keshi 
disanben zui gui. 


These two books are very expensive, 
but that one is even more expensive. 

The first book is more expensive than 
that one, but the third one is the 
mo st expen sive. 


If the entire sentence involves a comparison of the three books, the speaker 
may single out the most expensive book with zui , or sometimes without it. 

Zhli sanben shu, n§ib§n gui? Of these three books, which is the 

(most) expensive one? 

Zheiben zui gui. This one is the most expensive. 


4. A: Na b& hSo yisi! 

B: Bie klqi, mSi shenme. N§ige 
difangde celi ySu hSo you 
pianyi. 


I can't let you do that I (That would 
be too embarrassing!) 

Don't be polite. It's nothing. The 
food there is both good and cheap. 


Notes on No. 4 


B\1 hao yisi is an idiomatic phrase meaning "to be embarrassing." In 
Chinese culture, treating someone to a meal both shows your respect for him 
and maintains your status as a generous host. In exchange 4, Na bti hao yisi 
means "I'm embarrassed to have you show me so much respect," or "I'm em- 
barrassed to appear to be too cheap to treat you." Bfi hao yisi also means 
"to feel embarrassed." 

Y5u..,y$u... , "both...and..The element following each you may be as 
simple as an adjectival verb or as complex as a full verb phrase. 

Ta haizi you hui shuo YIngwen, His child can speak both English and 
y5u hui shuo Zhongguo hua. Chinese. 
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5. A: Nl shuode dlfang yiding hao. Any place you suggest is sure to be 

good. 

B: Tamen nali you haoxie clii They have a good many dishes there 

biede difang chibuzhao. that you can’t find (at) other 

places. 


Notes on No. 


Yiding , "certainly," can act as either an adverb or an adjectival verb. 
(ADVERB) 

Ta yiding l&i. He will definitely come. 

Wo bil yiding qil. It's not certain that I will go. 

W5 hai bd yiding qu. It’s not yet certain that I will go. 


(ADJECTIVAL VERB) 

Nl neitian qd? On what day are you going there? 

Hai bd yiding. It's not certain yet. 

Na shi yidingde. That's for sure. 


HSoxie means "a good many" or "a lot." You have seen -xie , "several," 
"some," in zheixie, "these," and nlixie , "those." The element -xie also 
occurs in yixie , "some," "a few": Shujiazishang h&i y5u yixie shu, "There 
are still a few books on the bookcase." 


Biede is the word for "other" in the sense of "a different one." 

Lingwai is the word for "other" when you mean "an additional one." 

Chibuzhao : In this compound verb of result, the ending -zh&o indicates 
success in obtaining something. Here are some examples of compounds ending 
in - zhao : 

Wo zhaobuzhao tade dianhua I cannot find his phone number, 
haomar. 

JIntian mei mSizhfio pingguS. I did not succeed in buying apples 

today. 
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6. 

bu yidlng 

not necessarily; it's not definite 

T. 

kanfa 

opinion, view 

8. 

wanfan 

supper, dinner 

9. 

xiangfa 

idea, opinion 

10. 

yixie 

some, several, a few 

11. 

zaofan 

breakfast 

12. 

zuofa 

way of doing things, method, practice 


Notes on Additional Required Vocabulary 

Kanfa , "opinion," "view," may be loosely translated as "way of looking 
at things." The word is made up of kSn_, to look," and fa , "method," "way." 

Women dui zheijiein shide Our opinions on this matter are not 

kanfa bu yiyang. the same. 

Xiangfa , "idea," "opinion," is made up of xiang , "to think," and fa, 
"method, "way." Xiangfa is a "way of thinking." The word is actually 
pronounced xiangfa . 

Tade xiangfa gen wode ylyiing. His way of thinking is the same as 

mine. 

Zuofa , "way of doing things," "method," "practice," is made up of the 
verb zuo , "to do," and fa, "method," "way." 

Nide mudi hen hao, keshi wo Your goal is good, but I don't like 
bu xihuan nide zuofa. your methods. 
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DRILLS 


A. Response Drill 

1. Speaker : Jintian women yiqi qu 

chi zhSngfan, hao 
ma? 

(Let’s go have lunch 
together today. 
Okay?) 

OR Jintian wo qing ni qu 
chi zhSngfan. 

(Today I am inviting 
you to go to eat 
lunch.) 

2. Mlngtian zhSngwu women yiqi qu 

chi zhSngfan, hao ma? 

3. Mlngtian zhongwu wo qing ni qu 

chi zhSngfan. 

U. Xingqiwu women yiqi qu chi 
zhSngfan, hao ma? 

5. Xingqiliu wo qing ni qu chi 

zhSngfan. 

6. Mlngtian women yiqi qu chi 

zhSngfan, hao ma? 


B; Transformation Drill 

1. Speaker : Neige rou hi zheige 

rou hao. 

(This meat is Letter 
than that meat.) 

2. Xinde hi jiude hao. 

3. Dahuade cai bi DSngmende cai 

hao. 


You : Hao, jintian wo qing ni. 

(All right. Today I’m inviting 
you.) 


Bie keqi, women yiqi qu chi 
zhSngfan. 

(Don't be so polite. Let's 
just go together and split 
the bill.) 

Hao, mlngtian zhongwu wo qing ni. 

Bie keqi, women yiqi qu chi 
zhSngfan. 

Hao, Xingqiwu wo qing ni. 

Bie keqi, women yiqi qu chi 
zhSngfan. 

Hao, mlngtian wo qing ni. 


You : Zheige rou meiyou neige rou 
name hao. 

(This meat is not as good as 
that meat.) 

Jiude meiyou xinde name hao. 

DSngmende cai meiyou Dahuade cai 
name hao. 
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k. Tade qian bi wode qi&n duo. 


5. Neige rou bi zheige rou gui. 


6 . Jiu shu bi xin shu pianyi. 

7 . Ta kai che bi wo kaide kuai. 


C. Combination Drill 

1. Speaker : Bu tai hao. Li women 

jia jin. 

(It is not too good. 

It is close to us.) 

OR Hen hao. Li women jia 
tai yuan. 

(It is very good. It 
is too far from us.) 

2. Bu tai fangbian. Li women 

jia jin. 

3. Bu tai pianyi. Li women jia 

Jin. 

k. Hen pianyi. Ll women jia tai 
yuan. 

5. Hen hao. Li women Jia tSi 

yuan. 

6. Bu tai hao. Li women jia hen 

jin. 


Wode qian meiyou tade qian name 
du5. 

Zheige rou meiyou neige rou name 
gui. 

Xin shu meiyou jiu shu name pianyi. 
Wo kai che meiyou ta kaide name kuai. 


You : Suiran bu tai hao, keshi li 
women jia jin. 

(Even though it is not too good, 
it is close to us.) 

Suiran hen hao, keshi lx women 
jia tai yuan. 

(Even though it is very good, 
it is too far from us.) 

Suiran bu tai fangbian, keshi li 
women jia jin. 

Suiran bu tai pianyi, keshi li 
women jia jin. 

Suiran hen pianyi, keshi li women 
jia tai yuan. 

Suiran hen hao, keshi li women jia 
tai yuan. 

Suiran bu tai hao, keshi li women 
jia hen jin. 
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D. Transformation Drill 


1. Speaker : Neige fanguanzi ll 

zher hen jin. 

( cue ) zheige 
(That restaurant is 
very close to here.) 

2. Ta jia ll zher hen jin. 

wo jia 

3. Neige yinhang ll zher hen yuan. 

Zhongguo Yinhang 

4. Wulu Qichezhan ll zher hen yuan. 

neige Qichezhan 

5. Wuguanchu ll zher hen yuan. 

Dashiguan 

6. Huochezhan ll zher hen jin. 

Gongluju chezhan 

7. Wu Kezhang jia ll zher hen yuan. 

Li Jiaoshou jia 


E. Transformation Drill 

1. Speaker : Zhang Xiaojie, Wang 

Xiansheng d5u you 
qian. 

( cue ) the same 
(Both Miss Zhang and 
Mr. Wang have money 
Care richD.) 

2. Zhang Xiaojie, Wang Xiansheng 

d5u you qian. more 

3. Zhang Xiaojie, Wang Xiansheng 

d5u you qian. less 

4. Zhang Xiaojie, Wang Xiansheng 

dou you qian. even more 


You : Zheige fanguanzi hi neige 

fanguanzi ll zher geng jin. 
(This restaurant is even closer 
to here than that restaurant.) 


Wo jia bi ta jia ll zher geng jin. 


Zhongguo Yinhang bi neige yinhang 
ll zher geng yuan. 

Neige Qichezhan bi Wulu Qichezhan 
ll zher geng yuan. 

Dashiguan bi Wuguanchu ll zher geng 
yuan. 

GSngluju chezhan bi Huochezhan ll 
zher geng jin. 

Li Jiaoshou jia bi Wu Kezhang jia 
ll zher geng yuan. 


You : Zhang Xiaojie gen Wang Xiansheng 
ylyang you qian. 

(Miss Zhang and Mr. Wang are 
equally rich.) 


Zhang Xiaojie bi Wang Xiansheng you 
qian. 

Zhang Xiaojie meiyou Wang Xiansheng 
name you qian. 

Zhang Xiaojie bi Wang Xiansheng 
geng you qian. 
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5. Zhang Xiaojiede qian, Wang 

Xianshengde qian dou hen duo. 
the same 

6. Zhang Xiaojiede qian, Wang 

Xianshengde qian dou hen duo. 
less 

7. Zhang Xiaojiede qian, Wang 

Xianshengde qian dou hen duo. 
even more 


F. Substitution Drill 

1. Speaker : Nimen zherde cai hen 

hao. 

( cue ) exceptionally 
(Your food here is 
very good.) 

2. Nlmen zherde cai feichang hao. 

extremely 

3. Nlmen zherde cai haojile. 

a little (more) 

h. Nimen zherde csii hao yidian. 
even more 

5. Nimen zherde ceii geng hao. 

extremely 

6. Nimen zherde cai haojile. 

expecially 

7. Nimen zherde cai tebie hao. 


Zhang Xiaojiede qifin gen Wang 
Xianshengde qian yiyang duo. 

Zhang Xiaojiede qian meiyou Wang 
Xianshengde qian name duo. 


Zhang Xiaojiede qian bi Wang 
Xianshengde qian geng duo. 


You : Nimen zherde cai feichang hao. 

(Your food here is exceptionally 
good.) 


Nimen zherde cai haojile. 
Nimen zherde cai hao yidian. 
Nimen zherde ceii geng hao. 
Nimen zherde cdi haojile. 
Nimen zherde cai tebie hS.o. 
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G. Combination Drill 


1. Speaker : Zheiben shu hen hao. 

Zheiben shu hen 
pianyi. 

(This book is good. 
This book is 
inexpensive.) 

2. Ni maide ditu hen hao. Ni 

maide ditu hen pianyi. 

3. Ta zhude fandian hen hao. Ta 

zhude fandian hen da. 

U. Neiban feiji hen kuai. Neiban 
feiji hen pianyi. 

5. Zuo huoche qu hen hao. Zuo 

huoche qu hen fangbian. 

6. Zhege fanguanzi hen jin. 

Zhege fanguanzi hen pianyi. 

7. Ta maide ditan hen pianyi. Ta 

maide ditan hen hao. 


H. Expansion Drill 

I. Speaker : Zherde rou feichang 

hao. 

( cue ) chi 
(The meat here is 

exceptionally good.) 

2. Narde cai feichang hao. mai 

3. N§.rde tang feichang hao. mai 

h. Zherde dianying feichang hao. 
kan 

5. Zherde shu feichang duo. 
kan 


You : Zheiben shu you hao you pianyi. 
(This book is both good and 
inexpensive.) 


Ni maide ditu you hao you pianyi. 

Ta zhude fandian you hao you da. 
Neiban feiji you kuai you pianyi. 
Zuo huoche qu you hao you fangbian. 
Zhege fanguanzi yc5u jin you pianyi. 
Ta maide ditan you pianyi you hao. 


You : Zherde rou feichang hao, biede 
difang chibuzhao. 

(The meat here is exceptionally 
good. You can't find anything 
like it anywhere else.) 

Narde cai feichang hao, biede difang 
maibuzhao. 

Narde tang feichang hao, biede 
difang maibuzhao. 

Zherde dianying feichang hao, biede 
difang kanbuzhao. 

Zherde shu feichang duo, biede 
difang kanbuzhao. 
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6. Narde di&nshi feiching hao. 
mai 

T. Narde cai fetching hao. 
chi 


Narde dianshi feichang hao, biede 
difang maibuzhao. 

Narde cai feichang hao, biede 
difang chibuzhac. 



Drying rice in front of a temple in central Taiwan 
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UNIT 7 


REFERENCE LIST 


(in Taipei) 


1. B: Wei. 

A: Zhang Xiansheng ma? 

2. B: Shlde. Nin shi bu shi Bai 

Nushi? 

A: Shi. Zhang Xiansheng, wo 
you yiJiSn shi xiang gen 
nin dating dating. 

3. B: Shenme shi? 

A: Tingshuo nin nabian xin 

laile yiwei Fang Xian¬ 
sheng, shi gang pailaide; 
tade mlngzi wo wangji le. 

4. B: Bu cuo, Fang Deming shi 

shangge libai pai dao 
women zheli laide. 

B: Zenme? Ni renshi ta ma? 

5. A: Bu renshi. 

A: BGguo tingshuS ta ye shi 
Jiazhou Daxue biyede, 
suoyi xiang qing ni gei 
wo jieshao Jieshao. 

6. B: Mei wenti. Wo kankan... 

hao, women xianzai d5u 
you gongfu. 

B: Ni xiluizai neng lai ma? 

?. A: Xing. 

A: Wo mashang dao nin bangong- 
shi lai. 

A: Chabuduo bange zhongtou 
Jiu dao. 


Hello. 

Is this Mr. Zhang? 

Yes. Is this Miss White? 

Yes. Mr. Zhang, I have something 
I would like to ask you about. 


What is it? 

I have heard that you recently had 
a Mr. Fang Join you, who has Just 
been assigned to your office. I 
have forgotten his given name. 

That’s right. Fang Demlng was sent 
over here last week. 

Why? Do you know him? 

I don't know him. 

However, I have heard that he also 
graduated from the University 
of California, so I wanted to ask 
you to introduce me to him. 

No problem. I'll take a look.... 
Okay, we are both free now. 

Can you come now? 

That will be fine. 

I'll come to your office right away. 

I'll be there in about half an hour. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


8. 

Jide 

to remember 

9. 

rende 

to recognize, to know (alternate 
word for renshi) 

10. 

renshi zI 

to know how to read (literally, "to 
recognize characters") 

11. 

wang 

to forget (alternate word for wangj: 
especially in the sense of for¬ 
getting to DO something) 

12. 

wanquin 

completely 

13. 

xiangqilai 

to think of, to remember 

14. 

zuoyou 

approximat ely 
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biye 
bu cud 

chabuduo 

dating 

Jide 

mashang 
mei went! 

pai dao 
pailai 

rende 
renshi 
rlnshi zi 

tlngshuo 

wang 
vangji 
wanquan 
wlnti 

xiangqilai 

zuoyou 

( introduced on 

congming 
duode duo 
keneng 

Shljie Ylnhang 

xiu ji& 

yanjiuyuan 

yiobushi...j iu 

ydnggdng 

yudchu 

yuedx 


VOCABULARY 


to graduate 

not bad, pretty good; that's right 

almost, about, approximately 

to inquire about, to ask about 

to remember 

immediately 
(there's) no problem 

to send to 
to send here 

to recognize, to know 
to recognize, to know 
to know how to read (literally, 

"to recognize characters”) 

to hear that 

to forget 
to forget 
completely 
problem, question 

to think of, to remember 

approximat ely 


C-2 tape ) 

to be intelligent 

much more 

maybe 

World Bank 

to take a vacation 

graduate school 

shi... if it's not...then it will be... 

to be hardworking 
the beginning of the month 
the end of the month 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Wei. 

A: Zhang Xiansheng ma? 

2. B: Shide. Nin shi bu shi Bai 

Niishi? 

A: Shi. Zhang Xiansheng, wo 

you yljian shi xiang gen 
nin dating dating. 


Hello. 

Is this Mr. Zhang? 

Yes. Is this Miss White? 

Yes. Mr. Zhang, I have something 
I would like to ask you about. 


Notes on Nos. 1-2 


Gen nin dating , "ask information from you": Note that the prepositional 
verb gen is translated as "from." Dating , "to inquire," is less formal 
than qingjiao and requests information rather than advice. 


Objects of reduplicated verbs : Reduplicated verbs may be followed only 
by DEFINITE objects. Indefinite objects of reduplicated verbs precede those 
verbs. In the last sentence of exchange 2, the object of the reduplicated 
verb dating dating is indefinite: yljian shi , "a matter" Thus the object 
is introduced in the clause wo you yljian shi which precedes the entire 
verb phrase xiang gen nin dating dating . 


Reduplicating a verb makes it indefinite; adding an indefinite object might 
cause confusion. The reduplicated verbs in the sentences below have definite 
objects: 


Wo xiang gen nin d&ting 
dating neijian shi. 

Wo xiang gen nin dating 
dating zheijian shi. 

Wo xiang gen nin dating 
dating tade shi. 


I would like to 

I would like to 

I would like to 
matt er (about 


ask you about that. 

ask you about this. 

ask you about his 
him). 


Wo xiang gen nin dating 
dating nide neijian shi. 


I would like to ask you 
matter of yours. 


about that 


Simple verbs are used in the following sentences, which have indefinite 


objects: 

Wo xiang gen 
yidian shi 

Wo xiang gen 
du5 shi. 

Wo xiang gen 
jijian shi 


nin dating I 
nin dating hen I 
nin dating I 


would like to ask 
thing. 

would like to ask 
of things. 

would like to ask 
things. 


you about some- 
you about a lot 
you about a few 
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3. B: Shenme shl? 

A: Tingshuo nln nabian xin 
laile ylw£i Fang Xian- 
sheng, shi gang pailaide; 
tade mlngzi wo wangji le. 


What is it? 

I have heard that you recently had 
a Mr. Fang join you, who has Just 
been assigned to your office. I 
have forgotten his given name. 


Notes on No. 3 


Tingshuo corresponds to the English "I hear that...." 


...laile ylwei Fang Xiansheng , "there came a Mr. Fang": While "a" and 
"the" are used in English to distinguish between indefinite and definite, 
word order accomplishes the same distinction in Chinese. The subject "A 
Mr. Fang" is placed AFTER the verb because the subject is indefinite. With 
an indefinite subject following the verb, information preceding the verb 
may give location, time, or other scene-setting details. 


Zher xin kaile yige hen 
haode fanguanzi. 

Zuotian laile yixie Riben 
ren. 

Yijxng qvlle wubaige ren. 


A very good restaurant opened here 
recently. 

Some Japanese came yesterday. 


Five hundred people have already 
gone there. 


Verbs of appearing and verbs of disappearing ("to come," "to discover," 
"to happen/occur") introduce indefinite subjects, as do the words y5u 
and youde. 


Waibian you jige ren zhao nx. 

Youde ren bu xihuan he cha. 

Some situations may be described with 

Zuotian you yige ren lai 
zhao nx. 

Zuotian laile yige ren yao 
zhao ni dangmian tantan. 


There are some people outside who 
want to see you. 

Some people don’t like to drink tea. 
either you or another verb. 

Yesterday there was someone here 
looking for you. 

Yesterday someone was here who was 
looking for you to talk with you 
in person. 


Subjects occurring at the end of a sentence are indefinite, whether or not 
they are accompanied by yige . Subjects preceding the verb in a sentence 
are definite, whether or not they are accompanied by zheige , neige , zheixie , 
neixie , or other specifying words. 

Lai ren le. Some people have come. 

Ren l&i le. The people have come, (i.e., those 

whom we were expecting) 
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Mlngzi means "name”—of an object, a place, or a person (GIVEN NAME). 
Occasionally, mlngzi is used for a person’s full name (surname and given 
name). This usage is more common in the PRC. 

Wangji is a verb meaning "to forget"—used especially in reference to 
forgetting facts. Wang , "to forget," is more commonly used for forgetting 
to do something. The verb jide means "to remember." 


k. B: Bu cuo, Fang Demlng shi 
shangge libai pai dao 
women zheli laide. 

B: Zenme? Ni renshi ta ma? 


That’s right. Fang Demxng was sent 
over here last week. 

Why? Do you know him? 


Notes on No. b 


Bu cuo means "not bad” in the sense of pretty good," "pretty well,” 

"all right." 

Ni zenmeyang? How are things going? 

Bu cuo. Not bad. 

In the first sentence of No. bu cuo means "that's right, your information 


is not wrong." 

Li Xiansheng, ni gang cong 
Xianggang huilai, shi ma? 

Bu cuo, wo shi zuotian 
hullaide. 

Here are more examples of bu cuo : 

Neige fanguanzide cai zhen 
bu cuo. 

Ta shu5 Zhongguo hua, shuode 
bu cuo. 


Mr. Li, you Just got back from Hong 
Kong, didn't you? 

That's right. I got back yesterday. 


That restaurant really has pretty 
good food. 

He speaks Chinese pretty well. 


In the first example, notice that an adverb precedes bu cuo : zhen btl cu5 
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PlLi deLo... lai is a three-part verb: action verb (also expressing MOTION), 
prepositional verb (must take an object), and directional verb ( lai , qil ) 


"to run up on 
the hill" 

"to move it 
into here" 
"to take it to 
school" 

"to walk to 
the back" 


ACTION PREPOSITIONAL DIRECTIONAL 

VERB VERB OBJECT VERB 


pao 

dao 

shanshang 

qu 

ban 

dao 

zher 

lai 

na 

dao 

xuexiao 

qd 

z5u 

dao 

houbianr 

ldi 


ZSnme, "why," "how come," "how is it that...,"* is a more colloquial and 
challenging word for "why" than wlishenme . Only a reason or an explanation is 
requested by wlishenme . ZSnme expresses more, emphasizing the speaker's 
surprise or lack of understanding. 

Nlmende blngongshi zenme How is it that your office is so 

zenme xiao? small? 


Ta fdmu dou shuo Zhongguo 
hua, ta zenme bd hui 
shuo? 

Zenme yaojlnde shi, w5 
zenme wlngle zu5 le? 

Nl zenme bu nian shu ne? 

Nl zenme bd shuo hua? You 
shenme bu gaoxingde shi ma? 


Both his parents speak Chinese. 

How is it that he can't? 

How could I have forgotten to do 
such an important thing? 

How come you're not studying? 

How come you're not saying anything? 
Is there something you are unhappy 
about ? 


The meaning of zenme is sometimes affected by the aspect marker used: 


Nl zenme l&i le? 

Ni (shi) zenme laide? 


How come you are here? (i.e., 
"What are you doing here?") 

How did you get here? (i.e., by 
what means of transportation) 


*You have already learned that zgnme can mean "how." 
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Renshi the state verb means "to know" in the sense of "to be acquainted 
with," "to be familiar with," "to recognize." As an action verb, renshi 
means "to meet," "to get acquainted with." 

(STATE VERB) 

Ni renshi Zhang Guoquan ma? Do you know Zhang Guoquan? 

Ni renshi ta ma? Do you know him? 

Women bu tai renshi. We are not too well acquainted. 

Women qiinian hai bu renshi. We did not know each other yet last 

year. 

(ACTION VERB) 

Wo zsli Meiguode shihou, When I was in America, I met a lot 

renshile hen du5 Meiguo of young Americans, 

nianqing ren.* 

Wo shi qiannian renshi tade. I met him the year before last. 

Neige shihou women hai mei At that time we had not yet met. 
renshi. 

Ta shi ylge hen haode ren. He is a very good person; you should 
ni yinggai renshi renshi.** get to know him. 

As a state verb, rfenshi is used for "knowing" or "recognizing" Chinese 
characters. 

Ni renshi duoshaoge Zhongguo How many Chinese characters do you 
zi? know/recognize? 

Ni renshi zheige zi ma? Do you recognize this character? 

Contrast the meanings of renshi and zhidao : renshi , "to know" a person; 
zhidao, "to know of" a person 

Ni rlnshi T&ng Xiaojie ma? Do you know Miss Tang? 

Wo zhidao ta, danshi women I know of her, but we haven't met. 

mei Jianguo. 

When a place is being discussed, renshi means "to know how to get Ctherel." 
Zhidao continues to mean "to know of Ca place!." 

Ni renshi neige dieinylngyuan Do you know how to get to that movie 
ma? theater? 

Ni zhidao neige dianyingyuan Do you know of that movie theater? 
ma? 



"to be young" 


** yinggai , "should" 
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5- A: B6 renshi. 

A: Buguo tlngshuo ta y§ shi 

Jiazhou Daxue blyede, suoyi 
xiang qing ni gei wo Jieshao 
Jieshao. 


I don't know him. 

However, I have heard that he also 
graduated from the University of 
California, so I wanted to ask 
you to introduce me to him. 


Note on No. 5 


Shi Jiazhou Daxue blyede , "graduated from the University of California": 
The name of a school or a word describing the type of school may stand 
in front of the verb bly§ with no preceding prepositional verb, such as 
cong , "from." 

Ni erzi yijing dtixuS/zh5ng- 
xue/xiaoxue blyl le ma? 


Ta daxue hai mei bly§ ne. 

Ta shi Taiwan Daxue blyede. 

Blye may also be preceded by either 

Ni shi zS,i neige zhSngxue 
blyede? 

Wo qdnian cong Dezhou Daxue 
blye le. 

Wo shi qibanian cong Beijing 
Daxul blyede. 


Has your son graduated from college/ 
high school/elementary school 
already? 

He has not graduated from college yet. 

He graduated from Taiwan University. 

zai , "at," or cong , "from." 

What high school did you graduate 
from? 

I graduated last year from the 
University of Texas. 

I graduated from Beijing University 
in '78. 


Blye , meaning "to complete a course of study," is a compound made up of a 
verb plus a general object. For this reason, the object ye may be separated 
from the verb bi_. This separation occurs most frequently in sentences 
containing the shi...de construction. 

Ta shi yljiuqlliGnian bide ye. He graduated in 1976. 


6. B: Mei went!. Wo kankan...hSo 
women xianzai dou you 
gongfu. 

B: Ni xianzai neng l£i ma? 


No problem. I'll take a look.... 
Okay, we are both free now. 

Can you come now? 


Note on No. 6 


The noun went! can mean "question," "problem," or "difficulty." 
Ta wenle haoduo went!. He asked a lot of questions. 
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Na shi yige hen dade went!. That's a "big problem. 

Ni you went! ma? could mean either "Do you have any questions?" or "Are you 
having any problems?" 


7. A: Xing. That will be fine. 

A: Wo mashang dao nln bangdngshl I'll come to your office right away, 
lai. 

A: Chabuduo bange zhongtou jivl I'll be there in about half an hour. 
dSo. 


Notes on No. 7 

The adverb mashang (literally, "on horseback") means "immediately," 
"right away." 

Chabuduo may be translated fairly literally as "does not differ much." 
Other translations are "about," "approximately," "almost." 


Chabuduo badian le. 

Zheben shu wo chabuduo 
kanwan le. 

Tamen chabuduo badiSn zh5ng 

lii. 

Nage xuexiao y5u chabuduo 
sanbaige xuesheng. 


8. jide 

9. rende 

10. r^nshi zi 

11. wang 


12. wanquan 

13. xiSngqilai 
lU. zuoySu 


It is nearly eight o'clock. 

I have almost finished reading this 
book. 

They are coming at around eight o'clock. 

That school has approximately three 
hundred students. 


to remember 

to recognize, to know (alternate word 
for renshi ) 

to know how to read (literally, "to 
recognize characters") 
to forget (alternate word for wang.1 i , 
especially in the sense of forget¬ 
ting to DO something) 
completely 

to think of, to remember 
approximat ely 
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Notes on Additional Required Vocabulary 

The verb jide , "to remember 

Ni Jide Wang Xiao Ming ma? 

Jide. Ta shi wo airen 
daxuede tongxue. 

Wo zuotian bu jide ta xing 
shenme. Jintian you 
xiangqilai le. 


acts like a state verb. 

Do you remember Wang Xiao Ming? 

I remember (him). He is my spouse's 
college classmate. 

Yesterday I couldn't remember what 
his name is. Today I remembered 
it (again). 


Rende , "to recognize," "to know," is usually interchangeable with renshi . 
Both renshi and rende are most often made negative with bu . 

Nl rende ta ma? Do you know him? 

Bu rende. No. 


Ta lu ye bu rende. He doesn't even know the way. 

Women qunian hai bu rende. We did not know each other last year. 


Wang , "to forget," is an action 

Wo hen rongyi ba ren mlngzi 
wang le. 


verb. 

I forget people's names very easily. 


Nimen d5u bS chepiao nalai 
le ma? 

Wo wang le. 

Wo mei wang. 


Did all of you bring your bus tickets? 

I forgot (mine). 

I didn't forget. 


Wanquan , "completely," is an adverb used to modify verbs. 

Ta xiede zi wanquan dul. The character he wrote is completely 

right. 

Ta wanquan bu dong. He doesn’t understand any part of 

this. 


Wo wanquan bu zhldao zheijian 
shi. 


I don't know anything about this 
matter. 


Xiangqilai , "to think of," "to remember," is a compound verb of result. 
It is made up of xiang , "to think"; qi , "to rise"; and lai , "to come."* 

As an ending showing result, - qilai may have either its literal meaning of 
"to come up" or more abstract meanings such as "to come to mind."** 


* Xi&ngqilai is actually pronounced xiangqilai . The ending -qilai is in the 
neutral tone; because £i_ was originally in the third tone, xiang changes 
to the rising tone. 

**Engli8h prepositions, such as "up," are also used both literally and 
abstractly: "look up the wall" (an upward motion) and "look up the phone 
number" (no motion indicated by "up") 
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Qing ba ylzi ba.nq.ilai. Please lift up the chair. 

Qing nimen zhanqilai. Please stand up. 

Neige zi wo xiangqilai le. I remember that character. 

Zuoyou (literally, "left-right") means "approximately," "about." 

Wo wudian zuoyou lai Jie ni. I will come to get you about five 

o'clock. 

Ni qu mai dianr plngguo, hao How about going to buy some apples? 
bu hao? 

Yao duoshao? How many do you want? 

Sanjln zuoyou Jiu g3u le. About three catties should be enough. 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 


1. Speaker : Wo you yljian shi 

xiang gen nin dating 
dating. 

(I have something I 
would like to ask you 
about.) 


You : Wo xiang gen nin dating yljian 
shi. 

(I would like to ask you some¬ 
thing. ) 


OR Neijian shi, wo xiang 

gen nin dating dating. 
(I would like to ask 
you about that matter.) 

2. Wo you hen duo shi xiang gen 

nin dating dating. 

3. Zheijian shi, wo xiang gen nin 

dating dating. 

U. Tide shi, wo xiang gen nin 
dating dating. 

5. Wo you jijian shi xiang gen nin 

dating dating. 

6. Nide neijian shi, wo xiang gen 

nin dating dating. 


Wo xiang gen nin dating dating 
neijian shi. 

(I would like to ask you about 
that matter.) 

Wo xiang gen nin dating hen duo shi. 


Wo xiang gen nin dating dating zhei¬ 
jian shi. 

Wo xiang gen nin dating dating tade 
shi. 

Wo xiang gen nin dating jijian shi. 


Wo xiang gen nin dating dating nide 
neijian shi. 


B. Expansion Drill 

1. Speaker : Tade mlngzi wo wang 

le. 

(I have forgotten his 
given name.) 

2. Tade dizhi wo wangji le. 

3. Ta shenme shlhou lai wo wang 

le. 

h. Neiban feiji jidian zhSng dao 
wo wangji le. 


You : Tade mlngzi wo wang le, ni hai 
jide ma? 

(I have forgotten his given 
name. Do you remember it?) 

Tade dizhi wo wangji le, ni hai 
Jide ma? 

Ta shenme shlhou lai wo wang le, ni 
hai jide ma? 

Neiban feiji Jidian zh5ng dao wo 
wangji le, ni hai Jide ma? 
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5. Ta shi neinifin dao Zhongguo 

qide w5 wang le. 

6. Women zai n£li hufin che wo 

wangji le. 

7. YlnhSng Jldian zhong guan men 

wo wang le. 


C. Expansion Drill 

1. Speaker : TIngshuo ta shi gang 

pSilaide. 

( cue ) zheli 
(I have heard he was 
Just sent over.) 

2. TIngshuS ta shi gang petiqude. 

nali 

3. TIngshuo Li Xiansheng shi gang 

pailaide. Tfiihei 

1*. TIngshuo Wang XiSoJie shi gang 
paiqude. Tiin£n 

5. TIngshuo ta gege shi gang pai¬ 

laide . TSizhong 

6. TIngshuo ta shi gang paiqude. 

Gaoxi6ng 

7. TIngshuo nln shi gang peiilaide. 

zh§li 


Ta shi neini£n dllo ZhSngguo qude 
wo wang le, nl hai Jide ma? 

WSmen zai nali huan che wo wangji 
le, ni hai Jide ma? 

Yinhang Jldian zhong guan men wo 
weing le, ni h£i jide ma? 


You : TIngshuo ta shi gang pai dao 
zheli l£ide. 

(I have heard he was Just sent 
over here.) 


TIngshuo ta shi gang pai dao nali 
qude. 

TIngshuo Ll Xiansheng shi gang pai 
dao T£ihei l£ide. 

TIngshuo Wang Xiaojie shi gang p&i 
dao Tainan qude. 

TIngshuo ta gege shi gang pai dao 
T£izh5ng l£ide. 

TIngshuo ta shi gang p&i dao Gao- 
xi6ng qvtde. 

TIngshuo nin shi gang pai deto zheli 
l£ide. 
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D. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta shi Jiazhou Daxul 

biyede. 

( cue ) yljiusiwunian 
(He graduated from the 
University of Cali¬ 
fornia. ) 

2. Ta shi Taiwan Daxue biyede. 

yijiuwuliunian 

3. Ta shi Mazhou Daxue biyede. 

yijiuliuqinian 

U. Ta shi Dezh5u Daxue biyede. 
yij iuliiiernian 

5. Ta shi Beijing Daxue biyede. 

yijiusiqinian 

6. Ta shi Dongbei Daxue biyede. 

yijiusanlingnian 

7. Ta shi Nanjing Daxue biyede. 

yijiusanqinian 


E. Expansion Drill 

1. Speaker : Wo kanjianguo zheige 
zi. 

(I have seen this 
character before.) 

OR Wo zhidao ta shi shei. 
(I know who he is.) 


2. W5 kanjianguo Zhang Xiaojie. 


3. Wo q^guo neige difang. 


Wo zhidao ta shi Li Kezhang. 


You : Ta shi yijiusiwunian Jiazhou 
Daxue biyede. 

(in 19^5 he graduated from the 
University of California.) 


Ta shi yijiuwuliunian Taiwan Daxue 
biyede. 

Ta shi yijiuliuqinian Mazhou Daxue 
biyede. 

Ta shi yijiuli&ernian Dezh5u Daxue 
biyede. 

Ta shi yljiusiqlniSn BSijing DitxuS 
biyede. 

Ta shi yijiusanllngniSn Dongbei 
Daxue biyede. 

Ta shi yij iusanqinian NinJIng DsLxue 
biylde. 


You : W5 kanjianguo zheige zi, kSshi 
w5 bii rSnshi zheige zi. 

(I have seen this character 
before, but I don't recognize 
it.) 

W5 zhidao ta shi shSi, kSshi w6 
bii rSnshi ta. 

(I know who he is, but I'm not 
acquainted with him.) 

W5 kanjianguo Zhang Xiaojie, keshi 
wS bfi renshi Zhang XiSoJiS. 

WS qdguo neige difang, kSshi wo bii 
rinshi nSige difang. 

WS zhidao ta shi Li KezhSng, kSshi 
wS bii renshi Li KezhSng. 
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5. W5 kanjianguo. 

6. W8 zhidao ta shi W&ng Xiaojiede 

gege. 


F. Transformation Drill 

1. Speaker ; ChSbuduo bange zhong- 

tou Jid dao. 

(I'll be there in 
about half an hour.) 

2. Chabuduo yao yfge zhongtou. 

3. Ta zhfile chSbuduo santian. 

4. Ta cheibuduo wushfsui le. 

5. Neiben shu cheibuduo yao shfkueLi 

qifln. 

6. Chabuduo ySo zou sishivufen 

zhong. 

7. Chabuduo sange xlngql. 


WS katnjianguo, keshi wS b6 rlnshi. 

W8 zhidao ta shi Wfing XiSoJiSde gege, 
keshi v5 bu rlnshi ta. 


You : Bange zhongtSu zuoyou jid dSo. 
(I'll be there in about half 
an hour.) 

Yeto yige zhongtCu zu5y6u. 

Ta zhule santian zuSyou. 

Ta wushfsui zuSyou le. 

N&ibSn shu yao shfkuSi qiCn zuSySu. 

Yao zSu sishivufen zhSng zuoyou. 

Sange xlngql zu5y$u. 
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G. Response Drill 

1. Speaker : Nl xianzsti l&i ma? 

( cue ) mashang 
(Are you coming now?) 

2. Ta badian zhong l&i ma? 

chabuduo 

3. Ta shldian zhong qd ma? 

zuoyou 

4. Nimen xianzai zou ma? 

mashang 

5. Tamen bahao qd ma? zuSyou 

6. Tamen Jiudian zhong lfii ma? 

chabuduo 

7. Nl shlhdo zSi Niu Yue ma? 

zuoyou 


You : W5 mSshang l£i. 

(I’m coming right away.) 

Ta chabuduo badiSn zhong lfii. 

Ta shldiSn zhong zuSyou qd. 

WSmen mSshang zSu. 

Tamen bihdo zuSySu qd. 

Tamen chstbuduo J iudiSn zh5ng lfii. 

WS shlhdo zuSyou zdi NiS Yue. 
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UNIT 8 

REFERENCE LIST 


1. B: Wai, zhei shi Libinsi. 

A: Wei, wo shi Laideng Dashi- 
de mxshu. 

2. A: Dash! jiezhao nlmende 

qingtie le. 

3. A: Hen kexl, ylnwei ta you 

shi, Bayue jiu hao bu 
neng lai. 

A: Qing ni zhuangao Qiao Buz hang. 
A: Hen baoqian. 

U. B: Hen yxhan, Laideng Dashi 
bu neng lai. 

B: Wo ti ni zhuangao yixia. 

5. A: Ma Mlnglx, women you jige 

tongxue Xingqiliu jihua 
dao Changcheng qu wanr. 

A: Nimen neng bu neng yiqi 
qu? 

6. B: Zhen bu qiao. 

B: Neitian women you shl, 
mei banfa qu. 

7. A: Xiwang yihou zai zhao 

jlhui juyiju ba. 

B: Hao a. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

8. dSjia 

9. jiedao 

10. tongshi 

11. yinggai 


Hello. This is the Protocol 
Department. 

Hello. I am Ambassador Leyden's 
secretary. 

The ambassador received your 
invitation. 

Unfortunately, because he has a 
previous engagement, he cannot 
come on August 9. 

Please inform Minister Qiao. 

I'm very sorry. 

We very much regret that Ambassador 
Leyden cannot come. 

I will pass on the message for you. 

Ma Mingli, a few of us students are 
planning to go to the Great Wall 
Saturday for an outing. 

Can you go with us? 


We really couldn't make that. 

We have a previous engagement that 
day; we have no way of going. 

I hope that late we will find an 
other opportunity to get together. 

Okay. 


everybody, everyone 
to receive (alternate form of 
jiezhao ) 

fellow worker, colleague 
should, ought to, must 
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VOCABULARY 


bstnfa 

method, way 

baoqian 

to be sorry 

buzhang 

minister (of a government 
organization) 

Ch£ngch£ng 

the Great Wall 

dajia 

everybody, everyone 

Jie 

to receive (mail, messages, guests, 
phone calls) 

jied&o 

to receive 

Ju 

to assemble 

JiiyiJii 

to get together 

kexl 

unfortunately, what a pity 

LlblnsI 

Protocol Department (PRC) 

mei banfa 

there’s no way out, it can't 
be helped 

mishu 

secretary, executive assistant 

qiao 

to be timely, to be opportune 

qingtie (qlngtie) 

written invitation 

ti 

substituting for, in place of 

tongshi 

fellow worker, colleague 

tongxue 

classmate 

ylhan 

to regret (that something desirable 
will not happen) 

ylnggai 

should, ought to, must 

zhuangao 

to pass on a message, to inform 


( introduced on C-2 tape ) 

canjia 
dao xi 
diertian 
JIng J ib\i 
Junshi yanxi 
laodong m6fan 


to participate in, to Join, to attend 

to congratulate 

the next day 

Ministry of Economics 

military maneuvers 

model worker 
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nanbu 

shangxiao 

tlngdechul&i 

tongxuehui 

tSngzhl 

xi^xie tade yaoqing 
zh^ngzhi xuexl 
zhuchl Jiehun 

zong jlngli 


the southern part (of the island), 
the south 

colonel 

to be able to recognize what some¬ 
thing is from the sound 

alumni association (literally, 
’’fellow-student group”) 

(written) announcement, notification 

to thank him for his invitation 

political study session 

to preside at a marriage ceremony 
(i.e., to give the bride away) 

general manager (chief executive 
officer) 


(introduced in Communication Game ) 

dangao cake 

qlsi cheese 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Wai, zhei shi Liblnsl. 

A: Wei, wo shi Laideng Dashide 
mishu. 


Hello. This is the Protocol Department. 
Hello. I am Ambassador Leyden’s 
secretary. 


Notes on No. 1 


Llbinsi , meaning "protocol department," is made up of li, "ceremony"; 
bin , "honored guests"; and si , "department." 

Mishu means "secretary" in two senses: l) a high-ranking official 
2) a clerk-typist. 


2. A: Dash! jiezhao nimende 
qingtie le. 


The ambassador received your 
invitation. 


Notes on No. 2 


The verb jie , "to receive," may be used for receiving guests, mail, 
messages, and phone calls. 


Jiezhao ( jiedao ), "to receive," is a compound verb of result. The endings 
- zhao and - dao mean approximately the same thing: "to successfully obtain 
something" Jiezhao and jiedao occur in four ways: with le_ or mei (describing 
ACTUAL situations) and with -de- or -bu- (describing POTENTIAL situations) 


Wo zuotian qu huochezhan jie 
ta, keshi mei jiezhao/ 
jiedao. 

Ni zao yidianr qu jie ta, 
jiu jiedezhao/jiededao. 

Mingtian yaoshi laiwanle 
jiu Jiebuzhao/jiebudao 
tade dianhua. 


Yesterday I went to the train station 
to get him, but I missed him. 

If you go a little earlier, (then) 
you can get him. 

If I am late tomorrow, (then) I won’t 
(be able to) receive his phone call. 


Qingtie refers to a written invitation. The word is also pronounced 
qingtie . 
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3. A: Hen kexi, ylnwei ta you shi, Unfortunately, because he has a 
Bayue jiuhao bu neng lai. previous engagement, he cannot 

come on August 9- 

A: Qing ni zhuangao Qiao Buzhang. Please inform Minister Qiao. 

A: Hen baoqian. I’m very sorry. 


Hotes on No. 3 

Kexi may be used as an exclamation: Zhen kexi! "That’s really too bad!" 

Zhuangao means "to pass along Cword of something]." Zhuan literally 
means "to turn" or "to transmit." Gao means "to tell,” as in gaosu . 

Baoqian is an adjectival verb that means "to be sorry," "to feel 
apologetic" (e.g., for not fulfilling one's social obligations). Literally, 
bao means "to embrace Ca feeling]," "to harbor Ca feeling]." Qian means 
"apologetic feelings," "guilt feelings." 


k. B: Hen ylhan, Laideng Dash! bu We very much regret that Ambassador 
neng lai. Leyden cannot come. 

B: Wo ti ni zhuangao yixia. I will pass on the message for you. 


Notes on No. b 

Yihan is a formal term used to express disappointment or regret that 
something desirable will not happen. 

Ti , "for," "in place of," is a prepositional verb meaning in place of 
another, or in another's stead. 

Jintian wo ti ni Jiao shu. I will teach for you today, (i.e., 

in your place) 

Wo ti ni qu. I will go for you. (i.e. , instead 

of you) 

To make a sentence containing ti^ negative, place bu or mei in front of the 
prepositional verb. 

Wo bu yao ti ni qu mai cai. I don't want to go to buy groceries 

for you. 

Ta mei ti wo l£i Jiang hua. He did not come to speak in my place. 

Both gei and ti may be translated as "for." Gei , having a wider range of 
usage, would seem to overlap in some instances with ti_. The more exact 
meaning of ti may be used to clarify a situation. 
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Wo gei ni mai cai. I will buy groceries for you. 

(WHO PAYS? DID YOU VOLUNTEER ONLY 
TO SHOP, OR TO PAY ALSO?) 

Wo ti ni mai cai. I will buy groceries for you. 

(CLARIFIED: YOU HAVE VOLUNTEERED ONLY 
TO SHOP, NOT TO PAY.) 

Yixia , "a bit,” is not translated in No. k. This word adds to the action 
in the sentence a casual feeling, similar to the effect of reduplicating a 
verb. (Notice that this use of yixia is different from previous examples, 
where the word meant "for a little while.”) 


5. A: Ma Mingli, women you jige Ma Mingli, a few of us students are 

tongxue Xlngqiliu jihua planning to go to the Great Wall 

dao Changcheng qu wanr. Saturday for an outing. 

A: Nimen neng bu neng yiql qu? Can you go with us? 


Notes on No. 5 

Tongxue means "fellow student” or "graduate of the same institution.” 
"Fellow worker” or "colleague" is tongshi . 

Changcheng : Chang means "long," and cheng is an old word for "city 
wall." The full name of the Great Wall is Wanli Changcheng , literally 
"10,000 ll-long wall."* 

Neng, keyi, and hui compared : All three of these auxiliary verbs-- 
and therefore state verbs—mean "can" to some extent. 

The core meaning of neng is "can," "to be able to," "to be capable of." 

In some cases, neng may also mean "may," "to be permitted," "could be/ 
is possible," and "to know how to." 

Wode tou teng, bu neng kan ^ head aches; I can't read, 
shu. 

Shang kede shihou, bu neng Talking is not permitted during 
shuo hua. class. 

ZhIJiage Shlylyue jiu neng It can snow in November in Chicago, 
xia xue. (POSSIBILITY) 

Ta zhen neng shu5 hua. He really knows how to talk. 

The core meaning of keyi is "can," "may," "to be permitted to." Keyi may 
also mean "could be/is possible." The permission implied by keyi may come 

*0ne 1T_ is approximately one third of a mile. 
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from an outside authority or may be self-imposed. 

Ni keyi zou le. You may leave. 

C6ng zhdige men jlnqu, keyi May one go in through this door? 
ma? 

Ndrde fan keyi chi. The food there may be eaten, (i.e., 

it is possible to eat it) 

Wo bd shufu, bd keyi youyong. I don’t feel good; I can't go swim¬ 
ming. (i.e., the speaker decides 
that he should not go) 

The core meaning of hul is "to know how to," "can." Hul is often used for 
an activity that was learned, in contrast to neng for activities that "can 
be done" because of a person’s physical condition ("Can she get out of bed 
yet?" Ta neng bu neng xid chuing? ). The other main use of hul is to indicate 
possibility. Here it overlaps with both neng and keyi in meaning "could be/ 
is possible." 

Nlde erzi hul zSu Id le ma? Can your son walk now? 

(BABY LEARNING TO WALK) 

Ni hul shu5 YIngwin ma? Can you speak English? 

Mlngtian hul xia yu. It might/will rain tomorrow. 

Ta bd hul bd lai. It is not possible that he won't come. 


6. B: Zhen bd qiao. We really couldn’t make that. 

B: Neitian wSmen you shl, mei We have a previous engagement that 
banfa qd. day; we have no way of going. 


Notes on No. 6 

Bd qiao literally means "inopportune," "not timely." 

Mei banfa : Bdnfa means "method," "way." Within a sentence, mSi banfa 
is used as "there is no way to...," "there is no way that...." Used inde¬ 
pendently, mei banfa means "nothing can be done," "it can’t be helped," 
"there is no way out." 
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7. A: Xiwang yihou zai zh&o JIhui 
JuyiJu ba. 

B: Hao a. 


I hope that later we will find 

another opportunity to get together. 
Okay. 


8. dajia 

9. Jiedao 

10. tongshi 

11. yinggai 


everybody, everyone 
to receive (alternate form for 


| iezhao) 


fellow worker, colleague 


should, ought to, must 


Notes on Additional Required Vocabulai 


Literally, deLJia means "big family." When daj ia is the subject of a 
sentence, dou is often placed before the verb. 

Dajia dou zhidao ta shi shei. Everyone knows who he is. 

Xiexie dajia. Thank you all. 

Qing dajia zuoxialai. Would everyone please sit down. 

Women dajia yiqi qii ba. Let's all go together. 


Yinggai is an auxiliary verb, which is followed by another verb in a 
sentence. Only bu is used to make yinggai negative. 

Bti xie, zhei shi women ying- Don't thank us. This is something 
gai zuode shi. we should be doing. 

Zheijiin shiqing hen yeiojin. This is a very important thing; you 
nl yinggai m&shang qd ban. should (go) take care of it right 

away. 

Ylge daxue biyede ren, bd Someone who has graduated from 

yinggai y5u zheiysuigde college shouldn't think this way. 

xi&ngfa. 
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DRILLS 


A. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta zai Waijiaobu 

Llblnsi gongzuS. 

( cue ) vulou 
(He works at the 
Ministry of Foreign 
Affairs CinD the 
Protocol Department.) 

2. Ta z£i zhlr g5ngzu6. qllou 


3. Ta zai JianadS. Dashiguan gong¬ 

zuo . l6ushang 

4. Ta z£i Beijing gSngzud. 

Guanghua Lu 

5. Zhang Tongzhi zai Shanghai 

gSngzuo. Nanjing Lu 

6. Wang Nushi zai ylnhang gongzuo. 

erlou 

7. W§i Shaoxiao zai Wuguanchu 

gSngzuo. sanl6u 


B. Response Drill 

1. Speaker : Dashl Jiezhao qlngtie 

le ma? 

( cue ) not yet 
(Has the ambassador 
received the invita¬ 
tion yet?) 

2. Tamen dou jiezhl .0 qlngtie le 

ma? not all 

3. Nlmen Jiezhao Buzhangde qlngtie 

le ma? yes 

4. Tamen Jiezhao Dashiguande qlng¬ 

tie le ma? already 


You : Ta zeLi WSijiacbu Llblnsi gSng¬ 
zuo . Tade bingongshi zai 
vulou. 

(He works at the Ministry of 
Foreign Affairs Cinl the 
Protocol Department. His 
office is on the fifth floor.) 

Ta zai zher gSngzuo. Tade bangongshi 
ziii qll6u. 

Ta z&i Jianada Dashiguan gongzuS. 

Tade bangongshi zai l6usheing. 

Ta zai Beijing gongzuo. Tade 
b&ngongshi zai Guanghua Lu. 

Zhang Tongzhi zai Shanghai gongzuo. 
Tade bangongshi zai Nanjing Lu. 

Wang Nushi zai y£nh£ng gongzuo. 

Tade bangongshi zai erlou. 

Wei Shaoxiao zai Wuguanchu gongzuo. 
Tade bangongshi zai sanlou. 


You : DstshI h£i mei Jiezhao qlngtie. 

(The ambassador has not received 
the invitation yet.) 


Tamen mei dou Jiezhao qlngtie. 


Women Jiezhao Buzhangde qlngtie le. 


Tamen yljlng jiezhao Ditshiguande 
qlngtie le. 


2 66 



MTG, Unit 8 


5. Nimen jiezhio D&shiguande qing¬ 

tie le ma? not yet 

6. Ta Jiezhio qingtie le ma? 

no 

7. Ni Jiezhio Wuguanchiide qingtie 

le ma? yes 


C. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta tni ning lii. 

( cue ) kexl 
(He cannot come.) 

2. Ta xue Zhongguo hull xuede bu 

hen hao. kexl 

3. Ta mei lii. ylhan 

4. Tamen bd neng dou lii. 

baoqian 

5. Tamen dou bd lii. kexl 

6. Tamen dou bii neng qu. 

baoqian 

7. Ta hii mei qu. ylhan 


D. Expansion Drill 

1. Speaker : Qing ni zhuangao Zhang 

Bdzhang. 

(Please inform 
Minister Zhang.) 

2. WS zhuangao Zhang Buzhang le. 

ni 

3. Ta hii mei zhuangao Li Ke zhang. 

ni 

4. Ta bu neng zhuangio Li Ke zhang. 

wo 


Women hii mei jiezhio Dishiguande 
qingtie. 

Ta mii jiezhio qingtie. 

Wo jiezhio Wuguanchude qingtie le. 


You : Hen kexl, ta bii neng lii. 
(Unfortunately, he cannot 
come.) 

Hen kexl, ta xue Zhongguo hua xuede 
bii hen hao. 

Hen ylhan, ta mei lii. 

Hen baoqian, tamen bu neng dou lii. 

Hen kexl, tamen dou bu lii. 

Hen baoqian, tamen d5u bu neng qd. 

Hen ylhin, ta hii mei qu. 


You : Qing ni ti w5 zhuangao Zhang 
Buzhang. 

(Please inform Minister Zhang 
for me.) 

W5 ti ni zhuangao Zhang Bdzhang le. 

Ta hii mii ti ni zhuangao Li 
Kezhang. 

Ta bil neng ti wo zhuangao Li 
Kezhang. 
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5. Wo yijing zhuangao dashi le. 

ni 

6. Wo mlngtian Jiu zhuangao dashi. 

nl 

7. Ta shi zu6tian zhuangao 

dahide. ni 


E. Transformation Drill 

1. Speaker : Tamen mlngtian lai. 

( cue ) together 
(They are coming 
tomorrow.) 

OR Tamen zuotian lai le. 
( cue ) together 
(They came yesterday.) 


2. Ta mlngtian zou. alone 

3. Ta zuotian zou le. alone 

k. Wang Tongzhi mlngtian qu 
Nanjing. by train 

5. Wang T6ngzhl Xlngqiyi qii 

Shanghai le. by plane 

6. Ta qu le. alone 


Wo yijing tl ni zhuangao dashi le. 


Wo mlngtian Jiu ti ni zhuangao 
dashi. 

Ta shi zu6tian tl ni zhuangao 
dashide. 


You : Tamen mlngtian yiqi lai ma? 

(Are they coming together 
tomorrow?) 

Tamen zuotian shi yizi laide 
ma? 

(Did they come together 
yesterday?) 

Ta mlngtian ylge ren zou ma? 

Ta zu6tian shi ylge ren zoude ma? 

Wang Tongzhi mlngtian zuo huoche qu 
Nfinjing ma? 

WSng Tongzhi Xingqiyi shi zuo feiji 
qu Shanghaide ma? 

Ta shi ylge ren qude ma? 
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F. Substitution Drill 

1. Speaker : Neitian women you shi, 

bu neng qu. 

( cue ) no way of going 
(That day we have a 
previous engagement; 
we cannot go.) 

2. Neitian women you shi, mei 

banfa qu. cannot go 
together 

3. Neitian women you shi, bu neng 

yiqi qu. not all of us 

can go 

U. Neitian women you shi, bu neng 
dou qxi. none of us can go 

5. Neitian women you shi, d6u bu 

neng qu. did not go 

6. Neitian women you shi, mei qu. 

not all of us went 

7. Neitian women you shi, mei dou 

qu. 


You : Neitian wSmen you shi, mei 
banfa qu. 

(That day we have a previous 
engagement; we have no way 
of going.) 


Nlitian women you shi, bu neng yiqi 
qd - 


Neitian women you shi, bu neng d5u 
qCt. 


N§itian women you shi, dou bu neng 
qu. 

Neitian women you shi, mei qu. 


Neitian women you shi, mei dou qu. 
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